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The quick start guide is intended to provide only an overview. For the maximum protection and comfort of your
child, it is essential that you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Le guide de démarrage rapide est destiné a fournir uniquement un apergu. Pour une protection maximale et un confort
optimal de votre enfant, il est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d'emploi et de respecter toutes
les instructions.

DE .

Die Kurzanleitung soll nur einen Uberblick geben. Zum besten Schutz und optimalen Komfort deines Babys ist es
wichtig, die gesamte Gebrauchsanweisung sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

De snelstartgids is bedoeld om alleen een overzicht te geven. Voor een maximale bescherming en een optimaal
comfort van het kind is het essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

ES

La guia de inicio rapido estd destinada a proporcionar solo una descripcién general. Para ofrecer la méxima proteccién y
un 6ptimo confort para su bebé, es muy importante que lea atentamente todo el manual y siga las instrucciones de uso.
IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. La guida di avvio rapido ha lo scopo di fornire solo una panoramica.

Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino & molto importante leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.

PT

0 guia de inicio rapido destina-se a fornecer apenas uma visdo geral. Para maxima protecdo e conforto para o seu
bebé, é importante que leia atentamente e siga todas as instrucdes de utilizagdo.

SV

Snabbstartguiden ar avsedd att endast ge en Gversikt. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal
komfort ar det viktigt att Iasa hela bruksanvisningen noga och félja anvisningarna.

DA

Hurtigstartguiden er beregnet til kun at give et overblik. For at dit barn har det sa behageligt som muligt og
beskyttes mest muligt, er det vigtigt at du leeser hele handbogen igennem og falger alle instruktioner.

Fl

Pika-aloitusoppaan on tarkoitus antaa vain yleiskatsaus. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi
lapsellesi on tarkedd, ettd luet koko kdyttdoppaan huolellisesti ja noudatat kaikkia ohjeita.

PL

Skrécony przewodnik ma jedynie charakter pogladowy.Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa
oraz komfortu, nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i Scisle jej przestrzegac

NO

Hurtigstartguiden er ment & gi bare en oversikt. For @ oppna maksimal sikkerhet og komfort for barnet ditt, er det
svert viktig at du leser hele brukerveiledningen ngye og falger alle instruksjonene.

RU

KpaTkoe pyKOBOACTBO Mo/b30BaTENA NPeHa3HAYEHO TO/IbKO A1 O3HAKOMeHUs. [Ins MakCcuManbHo
3aWnThl U KOMd}OpTa Bawero pe6EHKa BAXXHO NMPOYUTATb BCO UHCTPYKLUIO U C/1Ie40BaTb BCEM PEKOMEHAAUNAM.
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Hizl baslangig¢ kilavuzunun yalnizca bir genel bakis sunmasi amaglanmistir. Cocugunuza maksimum koruma ve
ideal konforu saglamak icin, tiim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tiim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam&ili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo pro€itati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZeldme k nakupu. Aby vaSe diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat'si pozorne
celt prirucku a dodrziavat vSetky pokyny.

BG

Mo3papasneHus 3a Bawarta nokynka. 3a MakcMManHa 3awmra u komhopT Ha BaweTo aete,
HernpemMeHHO nNpo4vyeTeTe BHUMATENIHO UANOTO PbKOBOACTBO U CneABauTe BCUYKU NHCTPYKLUUN.

UK

BiTaemo Bac 3 mokynkot. [1is MaKCMMasibHOTO 3aXUCTY | KOMMOPTY BalLOi AUTUHU BaXJIMBO, W06 BY
NpoYnTanM BCIO iIHCTPYKLIO i CNigyBanu BCiM peKkoMeHAaLifsM.

HU

Gratuldlunk valasztdsahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.

St

Cestitke za vas$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvec¢jo mozno zascito in optimalno udobje, je
bistvenega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upo3tevate vsa navodila.

ET

Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu
kasutusjuhendiga ja jargige koiki juhiseid.

cs

Gratulujeme k zakoupeni vaseho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dlleZité, abyste si celou priru¢ku podrobné procetli a dodrZeli vSechny uvedené pokyny.

EL

SUYXapNTAPLY YL TNV &YOp& TaC. Mo TNV EEXTOAALIN TNG HEYLOTNG BUVATAG TIPOOTAGTXG KAl
TWV LYNAWV ETTILTTES WV &VECTG TOL HWPOU TOG, UG TUVLOTOOUE Vi dLOBAOTETE TIPOTEKTIKE TO
TIAPOV EYXELPLOLO KAL V& TNPELTE ONEG TLG 0dNY(EC TTOL AVAYP&POVTAL TE KUTO.

RO

Felicitdri pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual si sd
respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de confort.
LT

Sveikiname jsigijus pirkinj. Norédami uztikrinti maksimalig apsauga ir patoguma savo vaikui, jdémiai
perskaitykite visg instrukcija ir vadovaukites pateiktais nurodymais.

AR
il 13 il e eligs
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EN

Emerald 360 S is a car seat that complies with the new European regulation i-Size R129. i-Size aims
atincreasing children’s safety in car by promoting UNIVERSAL ISOFIX installation, by supporting
rearward-facing travel up to minimum 15 months, by improving protection for head and neck.
Emerald 360 S is suitable for children from 40 to 150 cm. To learn more on i-Size, please connect on
the website www.maxi-cosi.com.

Category of your car seat: R129 i-Size from 40-105 cm (max 18kg). i-Size booster seat from 100-150 cm
Position of your car seat: rearward facing (40-105 cm) and forward facing (76-150 cm)

FR

Le Emerald 360 S est un siege auto conforme a la réglementation européenne i-Size R129. i-Size vise a
améliorer la sécurité des enfants en voiture en imposant le systéme d'installation ISOFIX UNIVERSEL,
en rendant la position dos a la route obligatoire jusqu'a 15 mois minimum et en améliorant la protection
de la téte et du cou de I'enfant. Emerald 360 S est adapté aux enfants mesurant entre 40 et 150 cm.
Pour en savoir plus sur i-Size, rendez-vous sur le site www.maxi-cosi.com.

Catégorie du siége auto : R129 i-Size de 40-105 cm (max. 18 kg). Rehausseur i-Size de 100-150 cm
Position de votre siége auto : dos a la route (40-105 cm) et face a la route (76-150 c¢m)

DE

Emerald 360 S ist ein Kinderautositz, der der neuen europdischen Verordnung i-Size R129
entspricht. i-Size zielt darauf ab, die Sicherheit von Kindern im Auto zu erhéhen, indem der
UNIVERSAL ISOFIX-Einbau geférdert wird, indem riickwdrts gerichtete Fahrten bis zu einem Alter
von mindestens 15 Monaten unterstiitzt werden und indem der Schutz fir Kopf und Hals verbessert
wird. Emerald 360 S ist fir Kinder von 40 bis 150 cm GroBe geeignet. Besuchen Sie bitte die Website
www.maxi-cosi.com, um mehr (ber i-Size zu erfahren.

Kategorie Ihres Kinderautositzes: R129 i-Size von 40-105 cm (max 18kg). i-Size Sitzerhdhung
von 100-150 cm.

Position lhres Kinderautositzes: riickwarts gerichtet (40-105 cm) und vorwarts gerichtet (76-150 cm)

NL

Emerald 360 S is een autostoeltje dat voldoet aan de nieuwe Europese wetgeving i-Size R129.

i-Size heeft als doel de veiligheid van kinderen in de auto te vergroten door de UNIVERSAL ISOFIX-
installatie te stimuleren, door te zorgen dat het zitje tot een leeftijd van minimaal 15 maanden tegen
de rijrichting in wordt geplaatst en door de bescherming van het hoofd en de nek te verbeteren.
Emerald 360 S is geschikt voor kinderen van 40 tot 150 cm. Ga voor meer informatie over i-Size naar
de website: www.maxi-cosi.com

Categorie van uw autostoel: R129 i-Size van 40-105 cm (max 18kg). i-Size zitverhoger van 100-150 cm
Positie van uw autostoel: achterwaarts gericht (40-105 cm) en voorwaarts gericht (76-150 cm)
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Emerald 360 S es una silla de auto que cumple con la nueva normativa europea i-Size R129 . i-Size
tiene como objetivo aumentar la seguridad de los nifios en el coche y promueve la instalaciéon de
UNIVERSAL ISOFIX, para que los nifios viajen en sentido contrario a la marcha hasta un minimo de

15 meses, lo que permite aumentar la proteccién de la cabeza y el cuello. Emerald 360 S es adecuada
para nifios de 40 a 150 cm. Para mas informacion acerca de i-Size, visita el sitio web www.maxi-cosi.com
Categoria de la silla de auto: R129 i-Size de 40-105 cm (max 18 kg). Asiento elevador i-Size de
100-150cm

Posicion de la silla de auto: sentido contrario a la marcha (40-105 cm) y sentido de la marcha (76-150 cm)

Emerald 360 S & un seggiolino auto che soddisfa la nuova norma europea i-Size R129 per aumentare
la sicurezza dei bambini in macchina promuovendo l'installazione con ISOFIX UNIVERSALE, che
rende possibile I'installazione in senso contrario a quello di marcia fino ad un minimo di 15 mesi,
migliorando la protezione per testa e collo. Emerald 360 S & perfetto per i bambini da 40 a 150 cm.
Per maggiori informazioni su i-Size, collegarsi al sito www.maxi-cosi.com.

Categoria del seggiolino auto: R129 i-Size da 40 a 105 cm (max 18kg). i-Size booster seat da
100a150cm

Posizione del vostro seggiolino auto: in senso contrario di marcia (40-105 cm) e in avanti (76-150 cm)

PT

A Emerald 360 S é uma cadeira auto que esta em conformidade com o novo regulamento europeu i-Size
R129. 0i-Size tem por objetivo aumentar a seguranca das criangas nos automéveis, incentivando a
instalacdo do UNIVERSAL ISOFIX, encorajando a posicdo do bebé virado para trds até, no minimo, aos
15 meses, e melhorando a protecdo para a cabeca e o pescoco. A Emerald 360 S é adequada para criangas
com altura entre 40 e 150 cm. Para saber mais sobre o i-Size, visite o website www.maxi-cosi.com.
Categoria da sua cadeira auto: R129 i-Size de 40 a 105 cm (mdx 18 kg). Cadeira elevatdria i-Size de
100a150cm

Posicdo da sua cadeira auto: virada para tras (40 a 105 c¢m) e virada para a frente (76 a 150 cm)

SV

Emerald 360 S dr en bilbarnstol som uppfyller den nya europeiska foérordningen i-Size R129, i-Size syftar
till att oka barns sdkerhet i bilen genom att framja installation av UNIVERSAL ISOFIX, genom att stddja

bakatvdnda resor upp till minst 15 manader och att férbattra skyddet for huvud och nacke. Emerald 360 S
dar avsedd for barn fran 40 till 150 cm. For att fa veta mer om i-Size, ga till webbsidan www.maxi-cosi.com.
Kategori for din bilbarnstol: R129 i-Size fran 40-105 cm (max 18kg). i-Size booster bilbarnstol fran
100-150 cm

Position for din bilbarnsto: bakatvand (40-105 cm) och framatvand (76-150 cm)
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Emerald 360 S er en autostol, der overholder det nye europaeiske regelsat i-Size R129. Formalet
med i-Size er at gge berns sikkerhed i bilen ved at fremme montage med universel Isofix, samt at
stgtte at bgrn op til mindst 15 maneder, der sidder i bagudvendt stilling. Ved hjlp af dette kan man
forbedre beskyttelsen af hovedet og nakken. Emerald 360 S er velegnet til bgrn fra 40 til 150 cm.
For at fa mere information om i-Size, er du velkommen til at ga til webstedet www.maxi-cosi.com
Din autostols kategori: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks. 18kg). i-Size selepude fra 100-150 cm
Placering af din autostol: bagudvendt (40-105 cm) og fremadvendt (76-150 cm)

Fl

Emerald 360 S on turvaistuin, joka noudattaa uutta EU-asetusta i-Size R129. i-Size pyrkii lisddmaan
lasten turvallisuutta autossa kdyttamalla UNIVERSAL ISOFIX -jarjestelmaa, joka tukee selkd
menosuuntaa -asentoa ainakin 15 kuukauden ikddn saakka ja parantaa lapsen pdan ja niskan
suojausta. Emerald 360 S sopii 40-150 cm pituisille lapsille. Lisatietoja i-Size-standardista on
saatavana verkkosivustolta www.maxi-cosi.com.

Turvaistuimen kategoria: R129 i-Size 40-105 cm (maks. 18kg). i-Size-korokoistuin 100-150 cm
Turvaistuimen asento: selkd menosuuntaan (40-105 cm) ja kasvot menosuuntaan (76-150 cm)

Emerald 360 S to fotelik samochodowy zgodny z nowa europejska norma i-Size R129. Norma ta ma
na celu zwiekszenie bezpieczenstwa dzieci w samochodzie poprzez promowanie systemu montazu
UNIVERSAL ISOFIX, wspieranie przewozenia dzieci do 15. miesigca zycia tytem do kierunku jazdy oraz
poprawe ochrony gtowy i szyi. Emerald 360 S to produkt odpowiedni dla dzieci o wzroscie od 40 do
150 cm. Wiecej informacji na temat i-Size mozna znaleZ¢ na stronie internetowej www.maxi-cosi.com.
Kategoria fotelika samochodowego: i-Size R129 dla dzieci o wzroscie od 40-105 cm (maks. 18
kg). Podstawka samochodowa i-Size dla dzieci o wzroscie od 100-150 cm

Pozycja fotelika samochodowego: tytem do kierunku jazdy (40-105 cm) i przodem do kierunku
jazdy (76-150 cm)

Emerald 360 S er et barnesete som er i overensstemmelse med den nye europeiske standarden
i-Size R129. i-Size tar sikte pa a gke barns sikkerhet i biler ved a fremme en UNIVERSELL ISOFIX-
installasjon, ved & oppfordre til bruk av bakovervendt posisjon til barnet er minst 15 maneder og ved
a forbedre beskyttelse for hode og nakke. Emerald 360 S er egnet for barn fra 40 til 150 cm. For @
laere mer om i-Size kan du besgke nettstedet www.maxi-cosi.com.

Kategori av bilsetet: R129 i-Size fra 40-105 cm (maks 18 kg). i-Size sittepute fra 100-150 cm
Plassering av bilsetet: bakovervendt (40-105 cm) og forovervendt (76-150 cm)
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Emerald 360 S npeactaBnaeT coboit aBTOKPECNO, COOTBETCTBYIOLLEE COBPEMEHHOMY
eBponenckoMy ctaHaapty i-Size R129. CtaHaapT i-Size HanpaBieH Ha NOBbILWEHWE YPOBHS
6e3onacHoOCTU AeTeit B aBTOMObKUNe nyTem BHeApeHua cucTem kpenneHus UNIVERSAL
ISOFIX, BBeAeHMA 0bLLero NpaBuia NepeBo3KN AeTel B MONOKEHUN IMLOM Ha3aa Ao
BO3pacTa He MeHee 15 mecsLeB, a Takxke MyTeMm ynydlleHUs 3awwuTbl ronossl 1 wen. Emerald
360 S noaxoauT ans aetein poctom ot 40 ao 150 cm. [ina nonydeHUs AONONHUTENbHON
MHdOopMaumnmM o cTaHaapTax i-Size nocetTuTe Be6-canT www.maxi-cosi.com

KaTteropusa Bawero aBtokpecna: R129 i-Size ot 40-105 cm (Makc. Bec 18 kr). ABToKpecno-
bycTtep ¢ cuctemon i-Size ot 100-150 cm

MonoxeHne aBToKpecna: B NONOXeHNN NNLOM Hasaga, (40-105 cm) n avuom enepep, (76-150 cm)

TR

Emerald 360 S yeni Avrupa yonetmeligi i-Size R129'a uygun bir arag koltugudur. i-Size UNIVERSAL
ISOFIX baglantisini tesvik ederek, minimum 15 aya kadar sirls yonunin tersine seyahati
destekleyerek, kafa ve boyun korumasini iyilestirerek arag icinde ¢cocuk emniyetini arttirmayi
amaclamaktadir. Emerald 360 S, boylar1 40 ile 150 c¢m arasinda olan ¢ocuklar icin uygundur. i-Size
hakkinda daha fazla bilgi igin Iitfen www.maxi-cosi.com internet sitesini ziyaret edin

Oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: 40-105 cm arasi (en fazla 18 kg) R129 i-Size. 100-150 cm
arasl i-Size gocuk koltugu

Oto giivenlik koltugunuzun konumu: siris yoninin tersine doniik (40-105 cm) ve siiriis yoniine
donlk (76-150 cm)

Emerald 360 S je autosjedalica koja je u skladu s novom europskom uredbom i-Size R129. Svrha i-Size
je povecanje sigurnosti djece u automobilu promicanjem UNIVERSAL ISOFIX-a i putovanja u smjeru
suprotnom od smjera voZnje do najmanje 15 mjeseci, te poboljSanja zastite za glavu i vrat. Emerald
360 S prikladan je za djecu visine 40 do 150 cm. Da biste saznali viSe o i-Sizeu, posjetite internetsku
stranicu www.maxi-cosi.com

Kategorija autosjedalice: R129 i-Size od 40 do 105 cm (maks. 18 kg). i-Size sjedalica od 100 do 150 cm
Polozaj autosjedalice: suprotno od smjera voZnje (40-105 cm) i u smjeru voznje (76 - 150 cm)

SK

Emerald 360 SJE autosedacka, ktord je v sdlade s novym eurépskym nariadenim i-Size R129. i-Size sa
zameriava na zvysenie bezpecnosti deti v aute tym, Ze podporuje UNIVERZALNU in$talaciu ISOFIX,
podporuje cestovanie proti smeru jazdy minimalne do 15 mesiacov, zlepSuje ochranu hlavy a krku.
Emerald 360 S je vhodnd pre deti s vySkou od 40 do 150 cm. Pre podrobnejSie informacie o i-Size
navstivte webové stranky www.maxi-cosi.com.
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Kategéria vasej autosedacky: R129 i-Size od 40 do 105 cm (max. 18 kg). i-Size podseddk od 100
do 150 cm
Poloha autosedacky: proti smeru jazdy (40-105 cm) a v smere jazdy (76 - 150 cm)

BG

Emerald 360 S e cTonue 3a K0Na, KOETO OTroBaps Ha HOBMA EBponeincku pernameHT

i-Size R129. i-Size uma 3a uen aa ysennum 6e3o0nacHOCTTa Ha AeuaTta B aBTomMobuna upes
nHcTanaumata UNIVERSAL ISOFIX, kaTo HackpyaBa NbTyBaHETO B 06bpHATA Ha3aA No3vuus Ao
MUHUMYM 15 MeceLa Ha AeTeTo, KaKTO M Ype3 NoBULWABAHE HA 3alMTaTa 3a rnasaTa v BpaTa.
MpoaykTsT Emerald 360 S e noaxoasuw 3a geua ot 40 o 150 cM. 3a aa HayuyuTe noBeye 3a
i-Size, noceTeTe yeb caiiTa www.maxi-cosi.com

KaTteropusa Ha Bawerto cTtonye 3a kona: R129 i-Size ot 40-105 cM (Makc. 18 kr). i-Size
nosAuMrauLo cronye 3a kona ot 100-150 cm

Mo3numsa Ha BaweTo cTonye 3a Kona: 06bpHaTo Hasaa (40-105 cm) u ob6bpHaTO Hanpes
(76-150 cm)

UK

Emerald 360 S - ue aBTOKpicnO, WO BiANOBIAAE CyYacHOMY eBponeMCbKomy cTaHaapry
6e3neku i-Size R129. CraHpapT 6e3neku i-Size CnpﬂMOBaHMM Ha NiaBULLEHHA piBHA 6e3nekn
AiTel B aBTOMOBINI WAAXOM BMPOBA/KEHHSA CUCTEM KplnneHHx UNIVERSAL ISOFIX, BBeaeHHs
3arajibHOro NpaBuna NepeBe3eHHs AiTel y NONOXeHHI 06aMyuam Ha3az A0 BiKy He MeHLe
15 MIC}ILLIB a TAKOX W/SXOM MOAIMNWEeHHS 3aXMUCTy ronosu i wui. Emerald 360 S niaxoants
Ana aiten 3pocTom Bia 40 4,0 150 cM. [l OTPUMAHHS AeTanbHOl iHpopmauii npo ctaHaapT
i-Size BiaBipanTe Beb-canT www.maxi-cosi.com.

KaTteropis Baworo aBTokpicna: R129 i-Size Big 40-105 cMm (Makc. Bara 18 kr). ABTokpicno-
bycTep i3 cuctemoto i-Size Big 100-150 cm

MonokeHHA aBTOKpicna: B NoN0XeHHi 06an4yuamM Hasag (40-105 cm) i 06anyuam Bnepep,
(76-150 cm)

HU

A(z) Emerald 360 S olyan autdsiilés, amely megfelel az eurdpai i-Size R129 sz. szabdlyozasnak. Az
i-Size célja a gyermekek biztonsagdnak fokozasa a gépkocsiban az UNIVERsal ISOFIX felszerelésének
elémozditdsa révén, lehetévé téve a menetirdnynak hattal torténd utazdst legaldbb 15 hénapos
korig, a fej es a nyak védelmének fokozasdval. A(z) Emerald 360 S 40-150 cm-es gyermekeknek vald.
Az i-Size-zal kapcsolatos tovabbi részleteket Idsd a kévetkezé weboldalon: www.maxi-cosi.com.
Autésiilés kategoridja: R29 i-Size 40-105 cm (max. 18 kg). i-Size Glésmagasité 100-150 cm-tdl.

Az autésiilés helyzete: hatrafelé (40-105 cm) és el6refelé (76-150 cm) néz6 Glés.
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Emerald 360 S je avtosedeZ, ki je skladen z novo evropsko uredbo i-Size R129. Namen te uredbe

je povecati varnost otrok v vozilih s spodbujanjem UNIVERZALNE namestitve ISOFIX. To kajuEuje
uporabo nazaj obrnjenih otro3kih avtosedeZev, ki imajo izboljSano zastito za otrokovo glavo in vrat ter
so namenjeni za otroke do najmanj 15. meseca starosti. Emerald 360 S je primeren za otroke z viSino od
40 do 150 cm. Ce Zelite izvedeti ve¢ o uredbi i-Size, glejte spletno mesto www.maxi-cosi.com.
Kategorija avtosedeza: R129 i-Size od 40-105 cm (najvet 18 kg). i-Size otroski sedeZ od 100-150 cm
Polozaj vaSega avtomobilskega sedeZa: obrnjen nazaj (40-105 cm) in obrnjen naprej (76-150 cm)

ET

Emerald 360 S on turvatool, mis vastab Euroopa standardile i-Size R129. i-Size'i eesmark on suurendada
laste turvalisust autos UNIVERSAALSE ISOFIXi paigaldamise kaudu, toetades tanu pea ja kaela
tdiustatud kaitsele seljaga soidu suunas reisimist kuni vdhemalt 15 elukuuni. Emerald 360 S sobib
lastele pikkusega 40-105 cm. i-Size'i kohta lisateabe saamiseks minge veebilehele www.maxi-cosi.com.
Turvatooli kategooria: R129 i-Size lastele pikkusega 40-105 cm (max 18 kg). i-Size'i
istmekdrgendus lastele pikkusega 100-150 cm

Turvatooli asend autos: seljaga s6idusuunas (40-105 cm) ja ndoga sdidusuunas (76-150 cm)

cs

Emerald 360 S je autosedatka vyhovujici novému evropskému nafizeni i-Size R129. Cilem i-Size je
zvy5|t bezpecnost déti ve vozidie podporou instalace UNIVERZALNIHO systému ISOFIX, podporou
prevozu det| az do 15. mésice véku prot| sméru J|zdy_ a ;Iepsemm ochrany hlavy a krku. Emerald 360
WWW.maxi-cosi.com

Kategorie vasi détské autosedacky: R129 i-Size od 40-105 cm (max 18 kg). i-Size podseddk od
100-150 cm

Poloha autosedacky: proti sméru jizdy (40-105 cm) a ve sméru jizdy (76-150 cm)

EL

To Emerald 360 S eival éva kaBLopaTékL (xu‘romvnTou oL Tr)\npOL TG omm'rncrag TOUL
Eupwnmkou Kavovtcruou i-Size R129 Tr0u axTTOOKOTTEL aTnv evioxuon ™™g XOPEAELOG

TWV TIRLSLWV 0TO GLTOKIVNTO Trpowewvm(g TNV EYKO(TO(O'TO(O’I‘] TOUL npo-runou UNIVERSAL
ISOFIX, To oTroio unocmpfgﬂ ™ ua'rthLann HE Trpomm'ro TTPOG TX mcw YL TTOLS LK
n)\LKLou; Tou)\xxxw'rov £wg 15 ur]vwv BeATLVOVTHG €TOL ™mv Trpocrrowux YLO TO KEQAAL KaiL
Tov avxéva. To Emerald 360 S elvait kaT&AANAO yia TTatdL& Opoug 40 éwg 105 cm. N v
U&OETE TTEPLOTOTEPK TXETIKK HE TOV KXVOVLOUO i-Size, eTTLOKEPOE(TE TOV LOTOTOTTIO WWW.
maxi-cosi.com.
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Kotnyopiot 0TV oTroiot cviKeL TO K(xewuomxm OKUTOKLVATOU OKG: R129 i-Size otd 40-105
cm (péy. 18 KIAK). i-Size SVLO’XUTLKO OTPWHATEKL YLX K(xewutx O(UTOKLVI’]TOU o6 100-150 cm
0£0n TOL KAHOIOPATOG XUTOKLVATOU OKG: OTPRUUEVO TIPOG T TTLow (40-105 cm) koL
OTPOUMPEVO TTPOC Ta EUTTPOC (76-150 cm)

RO

Emerald 360 S este un scaun auto, care corespunde noii norme europene i-Size R129. Obiectivul
i-Size este de a creste siguranta copiilor in masina prin promovarea montdrii UNIVERSAL ISOFIX,

care oferd suport in timpul deplasarii in pozitie opusa sensului de mers pana la ce putin 15 luni, prin
imbundtdtirea protectiei pentru cap si gat. Emerald 360 S este potrivit pentru copiii cu indltimea
cuprinsd intre 40 si 150 cm. Pentru a afla informatii suplimentare cu privire la i-Size, va rugam
accesati www.maxi-cosi.com.

Categoria scaunului dvs. auto: R129 i-Size de la 40-105 cm (max. 18 kg). Scaun i-Size de la 100-150 cm
Pozitia scaunului auto: in directia opusa sensului de mers (40-105 cm) si in directia sensului de
mers (76-150 cm)

LT

Emerald 360 S yra automobiliné kéduté, atitinkanti naujajj Europos reglamentg ,i-Size R129". ,i-Size"
tikslas - padidinti vaiky sauguma automobilyje, skatinant naudoti UNIVERSALY ,ISOFIX" jrengima,
palaikant vaZiavima nukreipus j gala bent iki 15 ménesiy, gerinant galvos ir kaklo apsauga. Emerald
360 S tinka vaikams nuo 40 iki 150 cm. Ggio. Norédami suzinoti daugiau apie ,i-Size", apsilankykite
svetainéje www.maxi-cosi.com.

Jusy automobilio kédutés kategorija: ,R129 i-Size” kéduté nuo 40-105 cm (ne daugiau kaip 18 kg).
,i-Size" kéduté nuo 100-150 cm

Automobilinés kédutés padétis: atsukta atgal (40-105 cm) ir j priekj (76-150 cm).

AR

i-Size 2a3Y (8335 j-Size R129 baaall L gy 5Y) A5 aa (380 500 5 jlos 2nia o= 3ke s S 360 Emerald
UNIVERSAL (salladl i) LL; uAS).\ ();r_ "”\ Gayk e u‘JLLm“ < Juls ULA!\ (S sima 3y
s sl £UE ) e “\oéludukwjad s i Calall dgalpall dgeia g acs A (g (ISOFIX
Sl @ pilly PRLE S Eee ?@JI}U ) yH Al Jsk)h.uhg%ggmeram oﬂ\,w\)xmu;
www.maxi-cosi.com (s55_SIY) @}J\ 5L > iSize e lastaall G ue

Ol ania (Gmm 23 238 18) am 105 ) 40 (e J) b Size R129 Ay sAaidal 3 laal) ania 43
150 I 100 Iy {size 2l (o

(= 150-76) plaDl 4a) 50 5 (ans 105-40) Al an) ga 15 lsad) 28 puia g
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EN
This child restraint is classified for “i-Size” use and is suitable
for fixing into the seat position of the following cars:

Volkswagen Golf 7 &

IMPORTANT:

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FR

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie « i-Size »

et peut tre installé aux places assises des véhicules suivants : = @ 40-105cm
IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur = 100-150 cm

http://www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE - >100-150 cm
Dieses Kinderriickhaltesystem ist fir die ,i-Size"-Verwendung klassifiziert

und zur Befestigung in der Sitzposition folgender Fahrzeuge geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “i-Size"-gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden op de
zitplaatsen van de volgende auto’s:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ES

Este sistema de retencién infantil estd clasificado para uso “i-Size" y es adecuado para su fijacién en la
posicién del asiento de los siguientes vehiculos:

IMPORTANTE:

Para obtener una lista completa y actualizada de automdviles visita www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é classificato per uso “i-Size” ed e adatto per il fissaggio sul sedile
delle seguenti vetture:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PT

Esta retencdo para criancas esta classificada para uso “i-Size” e é adequada para fixar na posicdo do banco
dos seguintes automoveis:

IMPORTANTE:

Para obter uma lista completa de automdveis, visite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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SV
Detta barnsdkerhetssystem har klassificerats for anvandning av "i-Size” och
ar lampligt for montering pa nedan angivna sittplatser i foljande fordon:

Volkswagen Golf 7 &

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilarna finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Denne barnefastholdelsesanordning er klassificeret til “i-Size” brug og

egner sig til fastgarelse pa folgende bilers siddepladser: = @ 40-105cm
VIGTIGT:

En komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list = 100-150 cm
Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kayttéluokitus "i-Size" ja se sopii kiin-
nitettdvaksi seuraavien autojen

istuinpaikoille:

TARKEAA:

Taydellinen luettelo autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,i-Size” i mozna go zamontowac na siedzeniu w nastepujacych
samochodach:

WAZNE:

Petna liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Denne barnesikringen er «i-Size»-godkjent og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretay:
VIKTIG:

For en fullstendig liste over biler kan du ga til www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

RU

STa cuctema ukcaumm pebeHka knaccuduuMpyeTcs Kak «i-Size» u NOAXOAWUT ANS YCTAaHOBKM Ha
CUAEHbAX CneaylLux asTomobunen:

BAXHO:

MonHbIA cnucok aBToMobunen npuseaeH Ha Beb-canTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu ¢ocuk oto glivenlik koltugu “i-Size” kullanim icin siniflandinimistir ve asagida-ki araglarin koltuk konumlari-
na sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

= >100-150cm
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HR
Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za ,i-Size" uporabu te je
prikladan za postavljanje na sjedala sljedecih automobila:
VAZNO:
Za kompletan popis automobila posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SK
Tento detsky zadrZiavaci systém je klasifikovany pre pouZitie so systémom @ 40105
- om

Volkswagen Golf 7 &

.i-Size" a je vhodny na zabezpetenie polohy sedacky v nasledujtcich =
vozidlach:

DOLEZITE: - 100-150 cm
Uplny zoznam automobilov najdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG = >100-150 cm
Ta3un cuctema 3a obesonacsBaHe Ha Aela e knacuduumupana 3a

ynoTtpeba ,i-Size" n e nogxoasiia 3a 3aKkpenBaHe KbM MecTaTa 3a cagaHe

Ha cnefHMTe aBTOMOGUNU:

BAXHO:

3a MbJieH CNMCHK HA aBTOMOBUNMTe noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Lis cuctema yTpUMaHHA AUTUHW KNacubiKyeTbCA K Taka, WO NpU3HayeHa ANA BUKOPUCTAHHA CTaHAapTy
«i-Size» Ta nNigxoauTh Ans dikcawuii Ha MiCUAX CUAIHb HACTYNMHMX aBTOMOBINIB:

BAXJINBO :

MoBHUI CNUCOK aBTOMOBINIB AOCTYNHUI HA Beb-canTi www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

HU
A jelen gyermekbiztonsdgi eszkdz ,i-Size” besorolassal rendelkezik, és a kdvetkez6 jarmiivekbe szerelhet6 be:
FONTOS:

A jarmivek teljes listdjahoz Iatogasson el a www.maxi-cosi.com/car-fitting-list webhelyre.

SL

Otroski varnostni sedeZ je razvrScen za uporabo »i-Size« in je primeren za namestitev na sedeZe naslednjih
avtomobilov:

POMEMBNO:

Za celoten seznam avtomobilov obis¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

See lapse turvaslsteem on klassifitseeritud i-Size'ina kasutamiseks ja sobib kinnitamiseks jargmiste autode
istmetele:

OLULINE!

Tdieliku sdidukite nimekirja leiate veebilehelt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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Tento détsky zadrZny systém je urcen pro pouZiti se systémem ,i-Size" a je
vhodny k pfipevnéni na sedadla nasledujicich vozidel:

DULEZITE:

Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
EL

AUTO To 0OOTNUK TLYKPATNONG TI’LBLWV GVIAKEL OTHV KaTNYOopix “i-Size” @ 204105
- om

Volkswagen Golf 7 &

KoL €lVaL KXTGANNAO YLK TIPOTRPHOYH 0T KXBIOUATR TwV akOAOLBwY =
QUTOKLVATWV:

SHMANTIKO: = 100-150 cm
T Tov TIARPN KATEAOYO TUWV GUTOKLVATWY, ETTLOKEPOE(TE TNV LOTOTEN B

www.maxi-cosi.com/car-fitting-list _ 4100150 ¢m
Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind

potrivit pentru a-I fixa pe scaun in urmatoarele autovehicule:

IMPORTANT:

Sistemul de retinere pentru copii este clasificat pentru uz ,i-Size", fiind potrivit pentru a-I fixa pe scaunin
urmatoarele autovehicule:

LT

Si vaiko apsaugos sistema klasifikuojama kaip ,i-Size" ir jg galima tvirtinti ant Siy automobiliy sédyniy:
SVARBU:

Norédami rasti iSsamy automobiliy sarasa, apsilankykite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

AR
A ) 53 g pall 2cliall aal o b il mhoay LS “ioSize” aladinY Ciiae 13 Jilal) aali ol o)
e oy

- -6
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list &8 sall 5,5L 5 (o p ¢l jlndly ALdS 2ailE e J panll
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Before using the “i-Size"” car seat, you must IMPERATIVELY read the instruction manual of the
vehicle, before installing your child car seat. This manual will indicate the places compatible
with the class size of the car seat, i-Size Universal ISOFIX approved.

FR

Lisez IMPERATIVEMENT le manuel d'utilisation du véhicule avant d'installer et d'utiliser votre
siege auto « i-Size » pour enfant. Il vous indiquera les places compatibles avec la catégorie du
siége auto, homologué i-Size Universel ISOFIX.

DE

Bitte lesen Sie UNBEDINGT Ihr Fahrzeughandbuch zur Installation des ,,i-Size"-
Kinderautositzes, bevor Sie Ihren Kindersitz installieren. In diesem Handbuch finden Sie
Angaben dazu, welche Platze fir die GroBenklasse des Kinderautositzes geeignet sind, die fir
i-Size Universal ISOFIX zugelassen sind.

NL

Voordat je het i-Size-autostoeltje in gebruik neemt, ben je VERPLICHT om de gebruiksaanwijzing
van je voertuig te lezen. Deze gebruiksaanwijzing geeft aan welke plaatsen compatibel zijn
met de klasse van je autostoeltje en de i-Size Universal ISOFIX-goedkeuring dragen.

€S

Para utilizar la silla de auto “i-Size"” es IMPRESCINDIBLE que lea el manual de instrucciones del
vehiculo antes de instalar a su hijo en la silla. Este manual indicard las plazas compatibles con
el tamafio de la clase de silla de auto, con la homologacién universal ISOFIX i-Size.

IT

Per I'utilizzo del sistema di fissaggio “i-Size" leggete IMPERATIVAMENTE il manuale di
istruzioni del veicolo, prima di installare il vostro seggiolino per bambini. Nel manuale di
istruzioni saranno indicati i sedili compatibili con la classe del seggiolino auto, omologato
i-Size ISOFIX Universale.

PT

Para a utilizacdo da cadeira auto "i-Size" deve ler, OBRIGATORIAMENTE, o manual de utilizacdo
do veiculo, antes de instalar a cadeira auto para a crianca. 0 manual indica os lugares
compativeis com a classe de tamanho da cadeira com homologagdo i-Size Universal ISOFIX.
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Lds ALLTID anvisningarna i bilens instruktionsbok, innan du anvdnder bilbarnstolen “i-Size”
och innan du monterar bilbarnstolen. Ddr star det, vilka platser som passar for bilbarnstolens
godkanda klasstorlek, i-Size Universal ISOFIX.

DA

Inden du monterer og bruger din “i-Size"” autostol, SKAL du lzese kgretgjets instruktionsbog.
Denne vejledning angiver de steder, der er kompatible med klassestgrrelsen af autostolen og
godkendt af i-Size Universal ISOFIX.

FI

Ennen "i-Size"-turvaistuimen kdytt6a sinun on EHDOTTOMASTI luettava ajoneuvon
kayttoopas, ennen kuin asennat lasten turvaistuimen. Tama kdyttéopas ndyttda paikat,
jotka ovat yhteensopivia turvaistuimen luokkakoon kanssa, i-Size Semi-Universal ISOFIX
-hyvdksyttyina.

PL

Przed uzyciem i zamontowaniem fotelika samochodowego ,i-Size" nalezy KONIECZNIE
przeczytac instrukcje pojazdu. Instrukcja wskaze miejsca montazu odpowiednie dla klasy
fotelika, zgodnie z wymaganiami regulacji i-Size dla uniwersalnego fotelika ISOFIX.

NO

For du installerer og tar i bruk «i-Size»-barnesetet, MA du ha lest kjgretgyets brukerhandbok.
Denne handboken vil indikere sitteplassene som er kompatible med barnesetets
klassestarrelse, i-Size Universell ISOFIX-godkjent.

RU

Mepep yCTaHOBKOM M UCNONb30BAHUEM AETCKOro aBTokpecna «i-Size» OBA3ATEJIbHO
NpoYNTaNTE MHCTPYKLMIO NO 3KCMAyaTaLMm TPAaHCMNOPTHOrO cpeacTea. B

3TOM PYKOBOACTBE ByAYyT yKa3aHbl MeCTa, B KOTOPbIX MOXHO YCTaHABAMBATb

[LeTcKue aBTOMObUNbHbIE Kpecna AAHHOro Pa3MepHOro Kaacca, 0406peHHble
npoussoauTensmu cuctem i-Size Universal ISOFIX.

TR

“i-Size" oto glivenlik koltugunu kullanmadan ve ¢ocuk oto glivenlik koltugunu araciniza monte
etmeden 6nce aracin kullanma kilavuzunu okumaniz ZORUNLUDUR. Bu kilavuzda, i-Size
Universal ISOFIX onayli olarak, oto glivenlik koltugu sinifi boyutuna uygun yerler gdsterilmistir.
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Prije nego Sto postavite i upotrijebite autosjedalicu ,i-Size”, morate OBAVEZNO procitati
upute za uporabu vozila. Ovaj priru¢nik ¢e prikazati mjesta kompatibilna s kategorijom razreda
autosjedalice koja su odobrena za univerzalni sustav ISOFIX i-Size.

SK

Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" si musite NEVYHNUTNE pred jej inStalaciou precitat’
uZivatel'sky manual vozidla. Tento manual uvddza miesta kompatibilné s vel'kostnou skupinou
autosedacky a je schvaleny pre i-Size Universal ISOFIX.

BG

Mpeaun aa usnonseaTte CTONYETO 3a Kona ,i-Size", SAABJIXUTESIHO Tpsbea aa
npoyeteTe pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKL MU HA aBTOMObMMA NpeAn MOHTUpPaHe Ha
[eTCKOTO cTonye. ToBa pbKOBOACTBO MOCOYBA MeCTaTa, CbBMeCTUMMU C KJlaca pa3mep
Ha cTonyeTo, 0a0bpeH 3a cuctema i-Size Universal ISOFIX.

UK

Mepen BUKOPUCTAHHAM i 4,0 BCTAHOBNIEHHA AUTAYOro aBTokpicna i-Size OBOB’13KOBO
03HaNOMTeCh 3 IHCTPYKLIE 3 eKCnyaTaulii TpaHCMOPTHOro 3acoby. Y uint icHTpyKUii
b6yayTb BKa3aHi MicLs, B AKX MOXHa BCTAHOBJIOBATH aBTOKpiC/aa LbOrO PO3MipHOrO
Knacy, cxpasieHi ctaHaapToMm i-Size Universal ISOFIX.

HU

Az ,i-Size" autés (ilés hasznalata eldtt OKVETLENUL olvassa el a jarm( hasznélati
Gtmutatéjat, miel6tt beszereli az autés gyermekiilést. €z a kézikonyv bemutatja az i-Size
Universal ISOFIX jévahagyassal rendelkezd, az autds gyermekilés méretosztalyaval
kompatibilis helyeket.

SL

Pred uporabo in namestitvijo avtosedeZa »i-Size« je treba OBVEZNO prebrati navodila za
uporabo vozila. V navodilih so namre¢ oznacena mesta, ki so primerna za dolocen velikostni
razred avtosedeZa in odobrena za univerzalno namestitev i-Size ISOFIX.

ET

Enne i-Size'i turvatooli kasutamist peate enne lapse asetamist turvatooli ILMTINGIMATA
lugema soiduki kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis on toodud turvatooli i-Size'i klassi Universal
ISOFIXi suurusele vastavad heakskiidetud kohad.
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Pred pouZitim autosedacky ,i-Size" je nezbytné si POVINNE pretist ndvod k pouZiti vozidla, a
to jeSté pred tim, neZ pfipevnite détskou autosedacku. V tomto ndvodu jsou oznac¢ena mista,
ktera odpovidaji tfidé velikosti autosedacky schvalené pro pouZiti s univerzalnim systémem
ISOFIX velikosti i-Size.

EL

Mpwv a1t T XpARon Tou kabBiopaTog txu‘romvr‘rrou «i-Size», EMIBAAAETAI va
SLoB&oeTe TO eyXeLP(dLO 0dNYLWV XPAONG TOU OXAUKTOC TTPLV omo TNV eYKAT&OTOON
TOL TTOLdLKOU KaBilopaToc. To ev )\oyw eyXeLpidlo 0dnyLwv xpiong K(xeopLCa TG
ogUHBaTEG BETELG PE TNV KATNYOPLX TOL TIRLOLKOD KAXBIOUATOG, EYKEKPLUEVO YLK
KaBoAkd oboTtnua ipdadeancg i-Size Universal ISOFIX.

RO

Inainte de utilizarea scaunului auto ,i-Size”, este OBLIGATORIU sa cititi manualul de
instructiuni al vehiculului, inainte de instalarea scaunului auto pentru copii. Acest manual

vd indica locurile compatibile cu clasa de marime a scaunului auto, omologat i-Size Universal
ISOFIX.

LT

Prie$ naudodami ,i-Size" automobiling kédute, PRIVALOTE perskaityti transporto priemonés
naudojimo instrukcija pries tvirtindami savo vaiko automobiline kédute. Siame vadove
nurodomos vietos, suderinamos su automobilinés sédynés klasés dydZziu, patvirtintos ,i-Size
Universal ISOFIX".

AR
Js, Al palal iy s 5ol syl ) e (e s.ze on Gl ol i plastd

i-Size 5 & dﬁ';ul‘ Universal ISOFIX e&xﬂ i
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INSTRUCTIONS FOR USE

FR
MODE D'EMPLOI

DE
GEBRAUCHSANWEISUNG

NL
GEBRUIKSAANWIJZING

ES
INSTRUCCIONES DE USO

IT
ISTRUZIONI D'USO

PT
INSTRUCOES DE UTILIZACAO

SV
ANVANDARINSTRUKTIONER

DA
BRUGSANVISNING

Fl
KAYTTOOHJEET

PL
INSTRUKCJA 0BStUGI

NO
BRUKSANVISNING

RU

WHCTPYKLIMA MO NMPUMEHEHUIO
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KULLANIM TALIMATLARI

HR
UPUTE ZA UPOTREBU

SK
POKYNY NA POUZ{VANIE

BG

WMHCTPYKLINN 3A YTTOTPEBA

UK

IHCTPYKLIIT LLOAO 3ACTOCYBAHHS

HU

HASZNALATI UTASITASOK
SL

NAVODILA ZA UPORABO
ET

KASUTUSJUHEND

()

NAVOD K POUZITI

EL

OAHrIIEX XPHZHX

RO

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
AR

c_ﬁdg;e\c_‘ Il ol



Car installation

Installation dans le véhicule
Einbau im Fahrzeug
Installatie in de auto
Instalacion en el coche
Installazione auto
Instalacdo no automével

Installation i bilen
Montering i bilen

Asennus autoon

Instalacja w samochodzie
Installasjon i bil
YcTaHoBKa B aBTOMO6MIIb
Araca montaj

Maxi-cosi.com

Postavljanje u automobil
Montaz do vozidla
WHcTannpaHe B kona
BctaHOBNeHHA B
aBTOMObIni

Autéba torténd beszerelés
Namestitev v avtomobil
Autosse paigaldamine
Instalace do vozu
EYKaT&OTXON OTO
auToKivNTO

Instalare in masind
Montavimas automobilyje

3ll (& as il
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40-105cm @ >15M & 76-105cm 100-150 cm
max. 18kg

max, 18 kg
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Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino
Instalacdo da crianca

Placera barnet
Placering af barnet
Lapsen sijoittaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet

Cocugun yerlestirilmesi
Postavljanje djeteta
Umiestnenie dietata
MocTaBsaHe Ha AeTeTo
Po3mileHHd ANTUHM
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
TotmoBéTnon Tou
TTaLdLoL

Instalarea copilului
Vaiko pritvirtinimas

Pa3melleHne pebeHka JkYL Aalal) clbs

maxi-cosi.com
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>75-105 cm
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Push! ﬁ
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Recline Geriye yatirma
Inclinaison Nagib

Sitzneigung Sklapanie

Kantelen HaknoH

Reclinacion dyHKLUifA BiAKUAAHHA
Reclinata Délés

Reclinar Nagib

Lutning Lamamisasend

Lene Sklopeni

Kallistus Av&KALON

Nachylenie Dispozitiv de inclinare
Legge bakover Atlosas
OTKUAbIBAIOLWLAACA CIMHKA Z\JLA‘gl

Maxi-cosi.com
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>75-105cm

szsz?ﬁ i

48| Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi




100-150 cm

o6

2000
00606060

49| Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm

76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm ==p» 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105¢cm == 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105¢ek ==» 100-150¢&k
76-105cm ==» 100-150cm

Maxi-cosi.com

76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm == 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
76-105cm ==» 100-150cm
s 10020 o as V00V




51| Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



52 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



53| Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



54| Emerald 360'S 40-150 cm | Maxi-Cosi



55 | Emerald 360'S 40-150 cm | Maxi-Cosi



56 | Emerald 360'S 40-150 cm | Maxi-Cosi



57 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



58| Emerald 360'S 40-150 cm | Maxi-Cosi



100-150cm

ISOFIX + Belted

ISOFIX + installation
ceinturée

ISOFIX + Gurt
ISOFIX + Gordel
ISOFIX + Cinturdén

ISOFIX + Cintura

ISOFIX + Cintos

ISOFIX + Baltad

ISOFIX + Sele

ISOFIX + Vailla kiinnitetty
ISOFIX + Med setebelte
ISOFIX + Mg Twvn
ISOFIX + Kemerli

ISOFIX + samochodowy pas
bezpieczenstwa

RU

UK

HR
SK
BG
HU

SL
ET
cs
RO

Cuctema ISOFIX +
peMHu 6e30macHoOCTH

Cuctema ISOFIX +
peMeHi 6e3neku

ISOFIX + Pojasevi

ISOFIX + Opdsanie

ISOFIX + KonaHnu

ISOFIX + Bekapcsolt
biztonsagi 6v

ISOFIX + Pasom

ISOFIX + Turvavoo

ISOFIX + Bezpecnostni pas
ISOFIX + Fixare cu centura de
sigurantd

ISOFIX + ,Belted”

alall cudll + ISOFIX

maxi-cosi.com
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100-150cm

Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Instalacién del nifio
Accomodare il bambino

Instalacdo da crianca
Placera barnet
Barneinstallation

Lapsen asettaminen
Plassering av barnet

TotmoBéTnon Tou
TToLdLo0

Cocugun yerlestirilmesi

PL

RU
UK
HR
SK
BG
HU
SL

ET
cs

RO
LT

AR

Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka

PasmelneHne pebeHka
Po3MilLeHHA ANTUHKN
Stavljanje djeteta
Instaldcia pre deti
MoHTUpaH NPOAYKT 3a Aeua
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka
Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
Introducerea copilului
Vaiko pritvirtinimas

S! “ - ,..:w

maxi-cosi.com
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Washing Yikama
Lavage Pranje
Reinigung Umyvanie
Wassen MouncTteaHe
Lavado OunuieHHA
Lavaggio Mosas
Lavagem Pranje

Tvatt Pesemine
Vask Myti

Pesu MAdoLuo
Pranie Spdlare
Rengjgring Skalbimas

Ctupka Sal)

Maxi-cosi.com
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A - Seat cover

B - Adjustable headrest

C - Newborninlay

D - Removable shoulder pads

€ - 5-point Harness

F - Harness buckle

G - Crotch pad

H- Harness adjuster button

| - Harness adjuster strap

] - Recline handle

K - Rotation handle

L - Support leg indicator

M- Support leg

N - Support leg adjuster button

0 - Support leg height adjustment rack
P - Headrest adjustment handle

Q- G-CELL Side Protection System

R - ISOFIX connectors

S - ISOFIX connectors release button
T - Shoulder belt slot

SAFETY

e The Emerald 360 Sis intended for car use only.

¢ The Emerald 360 S is developed for an
intensive use of approximately 12 years.

* Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions
and marked in the child restraint.

The Emerald 360 S car seat in the car:

* The car seat can be rotated 360° to help you
get your child in and out of the vehicle easily.
This also allows you to change the position of

the seat from rearward facing to forward facing.
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¢ Before buying this product make sure the car
seat is compatible with the vehicle it is to be
usedin.

e The car seat must be used rearward facing up
to a minimum age of 15 months (up to 75 cm)
to guarantee optimum safety for your child.
Maxi-Cosi recommends you use the seat in the
rearward facing position up to 105 cm (until
approx. 4 years of age). This makes it possible
to improve the protection of the head and neck
of the infant, which is still very fragile at this
age, very significantly.

* The car seat must be installed with ISOFIX and
support leg when your child's heightis from 40
cm to 105 cm (max. 18kg).

* When the support legis used, it must always
be unfolded completely, locked, and placed in
the most forward position.

* The car seat must be used with the 5-point
harness when your child's lengthis from 40 cm
t0 105 cm and weight is max. 18 kg.

* You may install the car seat in a forward-
facing position with the 5-point harness when
your childis from 76 cm up to 105 cmin length
and older than 15 months.

* You caninstall the car seat with the vehicle
belt only or the vehicle belt and ISOFIX
connectors when your child's length is from
100 to 150 cm (max. 36 kg).

e The support leg must be folded and locked
under the car seat when your child is using the
vehicle safety belt.

e When the child restraint is installed in the



maximum rearward facing position, it may not
fitin all approved vehicles. Please check that
all possible positions of the car seat (recline
positions and headrest adjustment) fit in

your car.

WARNING:

« [tis MANDATORY toinstall the support leg

when your child's height is from 40 cm to 105 cm.

¢ The ISOFIX anchors have been developed

to obtain a safe and easy fixation of the child
safety systems inside the car. Not all cars are
equipped with these anchors although they are
standard on more recent models.

* When installing the car seat, spaces between
the base of the car seat and the vehicle seat
are possible depending on the position of the
anchorage points within the vehicle.

» Use the car seat only on a front-facing seat
thatis fitted with an automatic or static
3-point belt that has been approved according
to the ECE R16 standard or similar. Do NOT use
a 2-point belt.

Your child in the Emerald 360 S car seat
* The newborn inlay included in your Emerald
360 S seat plays anintegral partin the
efficiency of therestraint system for your child
from 40 to 75 cm. It can be removed, and the
cover taken off for washing, but it is essential
to place it back again where it belongs and
only use this official Maxi-Cosi Emerald 360 S
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newborn inlay. This newborn inlay is exclusively
for use with the Emerald 360 S seat.

¢ Always make sure to remove the inlay when
your child's lengthis more than 75 cm.

* Make sure you can fit no more than one finger
between the harnesses and your child (1cm).

If there is more space than 1 cm, tighten the
harness belt further.

* Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

ATTENTION:

e |tis prohibited to adjust the seat position
while travelling.

* [tis MANDATORY to recline the car seat when
your childis travelling in rearward facing position.
e [tis prohibited to recline the car seat when
your child is using the vehicle safety belt.

e The car seat must always be locked in the
forward facing or rearward facing position
when travelling. Do NOT travel when the car
seatis rotated to alateral (loading) position or
to any other unlocked intermediate position.

* |f you use the car seatin rearward facing
position on the front seat, it is mandatory to
deactivate the passenger airbag. We advise
to move the vehicle seat back to a maximum
(Please consult your car manual).



CARE

The cover, headrest cover, shoulder pads, crotch
pad and the newborn inlay can be removed

for washing. If the cover needs to be replaced
at any time, only use official Maxi-Cosi covers
because it constitutes an integral part of the
restraint performance.
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A - Housse

B - Appuie-téte réglable

C - Réducteur d'assise pour nouveau-né

D - Protége-bretelles déhoussables

€ - Harnais 5 points

F - Boucle du harnais

G - Protege entrejambe

H - Bouton de réglage du harnais

| - Sangle de réglage du harnais

] - Poignée d'inclinaison

K - Poignée de rotation

L - Indicateur de la jambe de force

M- Jambe de force

N - Bouton de réglage de la jambe de force

0 - Crémaillére pour le réglage en hauteur de la
jambe de force

P - Poignée de réglage de I'appuie-téte

Q- G-CELL SPS Systéme de Protection Latérale

R - Connecteurs ISOFIX

S - Bouton de déverrouillage des connecteurs
ISOFIX

T - Passage ceinture diagonale

SECURITE

¢ Le Emerald 360 S est uniguement destiné a
une utilisation en voiture.

¢ 'Emerald 360 S est concu pour un usage
intensif d'environ 12 ans.

» N'utilisez aucun autre point de contact porteur
que ceux décrits dans les instructions et
signalés sur le dispositif de retenue pour enfant.

Siége auto Emerald 360 S dans le véhicule:

* e siege auto peut pivoter sur 360° pour vous
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aider ayinstaller votre enfant et a I'en sortir
facilement. Elle vous permet également de faire
pivoter le siege de la position dos ala route a la
position face alaroute,

 Avant d'acheter ce siege auto, vérifiez qu'il soit
compatible avec le véhicule dans lequel il doit
étre utilisé.

« Le siege auto doit étre utilisé dos ala route
jusqu'a 15 mois au minimum (75 cm) pour
garantir une sécurité optimale a votre enfant.
Maxi-Cosi vous recommande d'utiliser le siege
en position dos ala route jusqu'a 105 cm
(environ 4 ans). Ceci permet d'améliorer tres
significativement la protection de la téte et du
cou de I'enfant, encore tres fragile a cet age.

e Lorsque |a taille de votre enfant est comprise
entre 40 et 105 cm (max. 18 kg), le siege auto
doit étre installé avec les connecteurs ISOFIX et
lajambe de force.

e Lorsquelle est utilisée, la jambe de force doit
toujours étre totalement déployée, verrouillée et
positionnée le plus en avant possible,

« Le siege auto doit étre utilisé avec le harnais

5 points tant que I'enfant mesure entre 40 cm et
105 cm et que son poids ne dépasse pas 18 kg.
«\ous pourrez installer le siege auto face a

la route avec le harnais 5 points quand votre
enfant mesurera entre 76 cm et 105 cm et a plus
de 15 mois.

* Le siege auto peut étre fixé al'aide de la seule
ceinture de sécurité ou de la ceinture de sécurité
et des connecteurs ISOFIX lorsque I'enfant
mesure entre 100 cm et 150 cm (max. 36 kg).



 Lajambe de force doit étre repliée et
verrouillée sous le siege auto lorsque votre
enfant est attaché a l'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule,

* [l est possible que le dispositif de retenue
pour enfant ne soit pas compatible avec tous
les véhicules listés lorsque celui-ci estinstallé
dans la position maximale dos a la route. Merci de
vérifier que le siege peut s'installer dans votre
véhicule quelle que soit la position (positions
inclinées et hauteur de I'appuie-téte).

AVERTISSEMENT :

e |l est OBLIGATOIRE d'installer lajambe de force
lorsque la taille de votre enfant est comprise
entre 40 cmet 105 cm.

« Les points d'ancrage ISOFIX ont été développés
pour pouvoir fixer facilement et solidement les
dispositifs de retenue pour enfants dans les
véhicules, Bien que les modeles les plus récents
soient équipés, de série, de ces points d'ancrage,
toutes les voitures n'en sont pas dotées,

e Lors de I'installation du siege auto, en fonction
de I'emplacement des points d'ancrage dans le
véhicule, il peut y avoir un espace entre la base du
siege auto et le siege du véhicule.

« Utilisez le siege auto uniguement sur un siege
orienté vers l'avant, équipé d'une ceinture de
sécurité fixe ou a enrouleur a 3 points de fixation
ethomologuée selon lanorme ECER16 ou une
norme équivalente, N'utilisez PAS de ceinture a

2 points de fixation.
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Votre enfant dans le siége auto

Emerald 360 S

e Leréducteur inclus dans votre siege Emerald
360 S fait partie intégrante de la performance

de retenue de votre enfantde 40a 75 cm. Il peut
gtre enlevé et déhoussé pour e lavage, mais il est
impératif de le remettre en place et de n'utiliser
que ce réducteur officiel Maxi-Cosi Emerald 360 S.
Ceréducteur est exclusivement destiné au siege
Emerald 360°S.

e Le réducteur pour nouveau-né doit étre retiré du
siege lorsque I'enfant mesure plus de 75 cm.

¢ Assurez-vous de ne pas pouvair passer plus d'un
doigt (1 cm) entre e harnais et votre enfant. Si
I'espace est supérieur a 1 cm, serrez davantage la
sangle du harnais.

* Assurez-vous que Iappuie-téte estréglé ala
hauteur appropriée.

ATTENTION :

e |l estinterdit de régler la position du siege
pendant que le véhicule roule.

e |l est OBLIGATOIRE d'incliner le siege auto
lorsque I'enfant voyage dos a laroute.

e || estinterdit d'incliner le siege auto lorsque
I'enfant est attaché al'aide de la ceinture de
sécurité du véhicule.

« Le siege auto doit toujours étre verrouillé en
position face a laroute ou dos a la route lorsque
vous circulez. NE roulez PAS lorsque le siege est en
position latérale (installation de 'enfant) ou dans
toute autre position intermédiaire non verrouillée,



* Sivous utilisez le siege auto en position dos a
laroute surle siege avant, il est obligatoire de
désactiver l'airbag passager. Nous conseillons de
reculer le siege du véhicule au maximum (veuillez
consulter le manuel de votre voiture),

ENTRETIEN

Lahousse du siege et de I'appuie-téte, les
protege-bretelles, le protege entrejambe et le
réducteur pour nouveau-né peuvent étre retirés
pour étre lavés, Sila housse doit étre remplacée,
utilisez uniquement une housse de rechange
officielle Maxi-Cosi, car cette piece fait partie
intégrante du dispositif de retenue,
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A - Sitzbezug

B - Einstellbare Kopfstltze

C - Einsatz fir Neugeborene

D - Abnehmbare Schulterpolster

E - 5-Punkt-Gurt

F - Gurtschloss

G - Mittelpolster

H - Einstelltaste flr den Gurt

| - Einstellriemen fur den Gurt

] - Neigungshebel

K - Drehgriff

L - SttzfuB-Anzeige

M- StutzfuBB

N - Einstellknopf fir StitzfuB

0 - Hohenverstellung fir StitzfuB
P - Einstellgriff fir die Kopfstiitze
Q- Seitenschutzsystem G-CELL

R - ISOFIX-Verbindungsteile

S - Entriegelungsknopf flir ISOFIX-Rastarme
T - Schultergurtéffnung

SICHERHEIT

* Der Emerald 360 S darf nur in Autos verwendet
werden.

e Der Emerald 360 Sist auf eine intensive
Nutzung fUr einen Zeitraum von etwa 12 Jahren
ausgelegt.

* Nutzen Sie keine anderen lasttragenden
Kontaktpunkte als jene, die in den Anweisungen
beschrieben und am Kinderautositz
gekennzeichnet sind.
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Der Fahrzeugsitz Emerald 360 S im
Fahrzeug:

e Der Fahrzeugsitz kann um 360° gedreht
werden, damit Sie Ihr Kind leicht ins Auto

setzen und herausnehmen konnen. Das
ermoglicht auch den Wechsel zwischen

einer rlickwartsgerichteten und einer
vorwartsgerichteten Verwendung des Sitzes.

e Stellen Sie vor dem Kauf sicher, dass der
Kindersitz fir das Fahrzeug, in dem er verwendet
werden soll, geeignet ist.

e DerKinderautositz muss bei Kindern bis

zu einem Alter von 15 Monaten (bis 75 cm)
rlckwarts gerichtet verwendet werden, um die
optimale Sicherheit des Kindes zu garantieren.
Maxi-Cosi empfiehlt die rlickwarts gerichtete
Verwendung des Sitzes bis zu einer KorpergréBe
von 105 cm (also etwa bis zu einem Alter von

4 Jahren). Dadurch ist ein besserer Schutz des
Kopf- und Halsbereiches des Kindes moglich, der
in diesem Alter noch duBerst empfindlich ist.

* DerKinderautositz muss mit ISOFIX und
StutzfuB montiert werden, wenn Ihr Kind
zwischen 40 cm und 105 cm groBist (max. 18kg).
e Der StUtzfuB muss bei Verwendung immer
komplett aufgeklappt und arretiert sein und sich
in seiner vordersten Position befinden.

* Der Autositz muss mit dem 5-Punkt-Gurt
verwendet werden, wenn dein Kind 40 cm bis
105 cm groBist und max. 18 kg wiegt.



* Sie kénnen den Kinderautositz in vorwarts
gerichteter Position mit dem 5-Punkt-Gurt
installieren, wenn Ihr Kind zwischen 76 cm und
105 cm groB und alter als 15 Monate ist.

* Sie konnen den Kinderautositz nur mit dem
Fahrzeuggurt oder mit dem Fahrzeuggurt und
ISOFIX-Konnektoren einbauen, wenn Ihr Kind
zwischen 100 und 150 cm lang ist (max. 36 kg).
e Der StUtzfuB muss unter dem Kinderautositz
eingeklappt und verriegelt sein, wenn Ihr Kind
den Fahrzeugsicherheitsgurt verwendet.

* vWenn das Kinderrlckhaltesystem in der am
weitesten nach hinten gerichteten Position
eingebaut werden soll, passt es moglicherweise
nichtin alle zugelassenen Fahrzeugtypen.
Vergewissern Sie sich, dass der Sitzin allen
moglichen Paositionen (Sitzneigung und
Kopfstltzenstellung) in Ihr Fahrzeug passt.

ACHTUNG:

¢ £ESist PFLICHT, den StutzfuB zu montieren, wenn
IhrKind zwischen 40 cmund 105 cm groB ist.

¢ Mit den ISOFIX-Verankerungen lasst sich das
Kindersicherheitssystem einfach und sicher

im Fahrzeug befestigen. Nicht alle Fahrzeuge
sind mit den Verankerungen ausgestattet,
allerdings gehoren sie bei neueren Modellen zur
Standardausstattung.

* Beim Einbau des Kinderautositzes sind je nach
Lage der Verankerungspunkte im Fahrzeug
Freiraume zwischen dem Kinderautositz und
dem Fahrzeugsitz moglich.
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* Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Zweipunktgurt.

Ihr Kind im Emerald 360 S-Kinderautositz
e Das zu deinem Emerald 360 S gehorige
Einlegekissenist fester Bestandteil des
Kinderautositzes fur eine Verwendung von

40 -75 cm KérpergroBe. Fir die Wasche kénnen
das Kissen entnommen und der Bezug entfernt
werden, es ist jedoch darauf zu achten, dass nur
diese offizielle Maxi-Cosi Emerald 360 S-Einlage
verwendet wird, Die Einlage fir Neugeborene
ist ausschlieBlich zur Verwendung mit dem Sitz
Emerald 360 S bestimmt.

e Stelle immer sicher, dass die Einlage entfernt
wird, wenn dein Kind groBer als 75 cmist.

e Stellen Sie sicher, dass nicht mehr als ein Finger
zwischen Gurt und Kind passt (1 cm). Wenn der
Zwischenraum groBeristals 1 cm, ziehen Sie die
Gurte fester an.

¢ Achten Sie darauf, dass die Kopfstltze auf die
richtige Hohe eingestelltist.

ACHTUNG:

e Esist verboten, die Sitzposition wahrend der
Fahrt einzustellen.

e £sist PFLICHT, den Kinderautositz zurtick-
zuklappen, wenn Ihr Kind rickwadrtsgerichtet fahrt.



e Esist verboten, den Kindersitz zurickzuklappen,
wenn deinKind den Fahrzeugsicherheitsgurt
benutzt.

 Wahrend der Fahrt muss der Kinderautositz
immer in der vorwarts- oder rickwartsgerichteten
Position arretiert sein. Fahren Sie KEINESFALLS
los, wenn sich der Kinderautositz in seitlicher
Paosition (zum Hineinsetzen) oder einer anderen
nicht arretierten Position befindet.

« \Wenn Sie den Kinderautositz rickwadrtsgerichtet
auf dem Vordersitz verwenden, mussen Sie den
Airbag des Beifahrersitzes deaktivieren. Wir raten
Ihnen, den Fahrzeugsitz so weit wie méglich nach
hinten zu schieben (Bitte konsultieren Sie das
Fahrzeughandbuch).

PFLEGE

Der Bezug, die Abdeckung der Kopfstutze,

die Schulterpolster, das Mittelpolster und das
Einlegekissen fir Neugeborene kénnen zum
Waschen abgenommen werden. Missen Sie den
Bezug ersetzen, so verwenden Sie ausschlieBlich
einen Originalbezug von Maxi-Cosi, da dieser
einen wichtigen Teil der Produktleistung
ausmacht.
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A - Hoes (stoeltje)

B - Verstelbare hoofdsteun

C - Inlegkussen voor pasgeborenen

D - Verwijderbare schouderpads

E - 5-puntsharnas

F - Harnasslot

G - Kruisband

H- Verstelknop (harnas)

| - Afstelriem (harnas)

] - Verstelhandgreep

K - Rotatiehendel

L - Indicator steunpoot

M- Steunpoot

N - Verstelknop steunpoot

0 - Rek voor het bijstellen van de hoogte
(steunpoot)

P - Hendel voor het instellen van de hoogte
van de hoofdsteun

Q Zijlingse bescherming door G-CELL
- ISOFIX-connectoren

S Ontgrendelknop ISOFIX-connectoren

T - Schoudergordel geleider

VEILIGHEID

* De Emerald 360 S is uitsluitend bedoeld voor
gebruik in de auto.

* De Emerald 360 S is ontwikkeld voor intensief
gebruik gedurende ongeveer 12 jaar.

 Gebruik geen andere dragende contactpunten
dan degene beschreven in de instructies en
aangegeven in het kinderbevestigingssysteem.

Het Emerald 360 S-autostoeltje in de auto:

* Het autostoeltje kan 360 graden worden
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gedraaid, zodat je je kind makkelijk in en uit

het voertuig kunt tillen. Je kunt ook eenvoudig
de positie van de stoel veranderen van
achterwaarts naar voorwaarts gericht.

« Controleer, voordat je dit product koopt, of

het autostoeltje compatibel is met het voertuig
waarin je het wilt gebruiken.

* Het autostoeltje moet tot de leeftijd van
minimaal 15 maanden (tot 75 cm lengte) in
achterwaartse rijrichting gebruikt worden om
de veiligheid van je kind te kunnen garanderen.
Maxi-Cosiraadt je aan de stoel in achterwaartse
richting te gebruiken tot 105 cm (tot ca. 4 jaar).
Hierdoor worden het hoofdje en de nek van je
kind, die op deze leeftijd zeer kwetsbaar zijn,
beter beschermd.

* Het autostoeltje moet worden geinstalleerd
met ISOFIX en steunpoot wanneer je kind een
lengte heeft tussen 40 cmen 105 cm (max. 18 kg).
¢ Als de steunpoot wordt gebruikt, moet deze
altijd volledig worden uitgeklapt, vergrendeld en
helemaal naar voren worden geplaatst.

* Het autostoeltje moet worden gebruikt met
het 5-puntsharnas als je kind een lengte heeft
van 40 cm tot 105 cm en een gewicht van
maximaal 18 kg.

e Jekunt het autostoeltje met het 5-puntsharnas
in voorwaartse rijrichting installeren als je kind
een lengte heeft tussen de 76 cmen 105 cmen
ouder is dan 15 maanden.

* Het autostoeltje kan met alleen de autogordel
of met de autogordel en ISOFIX-connectoren
worden geinstalleerd wanneer je kind een lengte



heeftvan 100 tot 125 cm 9 (max. 36 kg).

* De steunpoot moet worden opgevouwen en
vastgezet onder het autostoeltje wanneer

je kind de veiligheidsgordel van het voertuig
gebruikt.

* Wanneer het kinderbeveiligingssysteem

in de uiterste achterwaarts gerichte stand
wordt geplaatst, zal het mogelijk nietin alle
goedgekeurde voertuigen passen. Controleer
of het autostoeltje in alle mogelijke standen
(leunstanden en afstelling hoofdsteun) in jouw
auto past.

WAARSCHUWING:

e Het is VERPLICHT om de steunpoot te installeren
als je kind tussen 40 cmen 105 cm lang is.

* De ISOFIX-verankeringen zijn ontwikkeld om
de kinderbeveilingssystemen in de auto veilig

en eenvoudig te bevestigen. Niet alle auto's zijn
uitgerust met deze verankeringen, hoewel ze
standaard zijn op de nieuwere modellen.

« Bij de installatie van het autostoeltje is het
mogelijk dat er, afhankelijk van de positie van de
verankeringspunten in het voertuig, ruimte zit
tussen de basis van het autostoeltje en de stoel
van de auto.

» Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een
stoel die naar voren is gericht en voorzien van
een 3-punts veiligheidsgordel die is goedgekeurd
volgens de norm ECE R16 of een equivalente
norm. Gebruik GEEN 2-punts autogordel.
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Jouw kind in het Emerald 360
S-autostoeltje

* De verkleiner voor pasgeborene is een
standaardonderdeel van het veiligheidssysteem
voor het Emerald 360 S-stoeltje en geschikt voor
kinderen van 40 tot en met 75 cm. De Emerald
360 S-verkleiner kan worden uitgenomen en de
hoes kan worden afgenomen om te wassen, maar
dientin alle gevallen te worden teruggeplaatst in
de oorspronkelijke positie. Gebruik geen andere
verkleiner dan de bijgeleverde Maxi-Cosi Emerald
360 S-verkleiner. Deze verkleiner kan alleen
gebruikt worden in combinatie met de Emerald
360 S-autostoel.

e Zorg er altijd voor dat je de verkleiner verwijdert
alsje kind langer is dan 75 cm.

* Zorg dater niet meer dan 1 vinger past tussen
de harnassen en je kind (1 cm). Als er meer dan

1 cm speling is, moet je de harnasriem strakker
aantrekken.

e Zorg dat de hoofdsteun op de juiste hoogte is
ingesteld.

LET OP:

e Het is niet toegestaan om de stand van het
stoeltje onder het rijden te veranderen.

Het autostoeltje MOET achterover leunen als
het tegen de rijrichting in wordt geplaatst.

* Hetis verboden om het autostoeltje
achterover te laten leunen wanneer je kind de
veiligheidsgordel van de auto gebruikt.



* Het autostoeltje moet tijdens het rijden altijd
in voor- of achterwaarts gerichte positie worden
vastgezet. Rijd NIET als het autostoeltje naar
een zijdelingse positie (om je kindje in de auto

te zetten) of een andere niet-vergrendelde
tussenpositie gedraalid staat.

* Als je het autostoeltje in achterwaarts gerichte
positie op de voorstoel gebruikt, is het verplicht
om de passagiersairbag uit te schakelen. We
raden aan om de autostoel zo ver mogelijk naar
achteren te zetten (raadpleeg de handleiding
van uw auto).

ONDERHOUD

De hoes, hoofdsteunbekleding,
schouderkussentjes en verkleiner voor
pasgeborene kunnen worden verwijderd om
te wassen. Als de hoes op enig moment dient
te worden vervangen, gebruik dan alleen

een originele Maxi-Cosi-hoes aangezien
deze essentieel is voor de prestaties van het
beveiligingssysteem.
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A - Funda

B - Reposacabezas ajustable

C - Cojin reductor para bebés

D - Aimohadillas para el hombro desmontables
E - Arnés de 5 puntos

F - Hebilla del arnés

G - Almohadilla para la entrepierna

H - Botdn de ajuste del arnés

| - Correa de ajuste del arnés

] - Palanca de reclinacion

K - Palanca de rotacién

L - Indicador de pata de apoyo

M- Pata de apoyo

N - Botén de ajuste de la pata de apoyo

0 - Soporte de ajuste de altura de pierna

P - Palanca de ajuste del reposacabezas

Q - Sistema de proteccion lateral G-CELL

R - Conectores ISOFIX

S - Botdn de liberacion de conectores ISOFIX
T - Paso de cinturdn diagonal

SEGURIDAD

e Lasillade auto Emerald 360 S ha sido

concebida para su uso exclusivo en automoviles,

¢ Emerald 360 S se ha disefiado para un uso
intensivo de aproximadamente 12 afios.

« No use ninglin punto de contacto de carga
distinto al descrito en las instruccionesy
marcado en el sistema de seguridad para nifios.

La silla Emerald 360 S en el coche:

* Lasilla de coche se puede girar 360° para
ayudarte ameter y sacar a tu hijo del vehiculo
con facilidad. También le permite cambiar la silla
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entre las posiciones de sentido contrario a la
marchay sentido de la marcha.

* Antes de comprar este producto, asegurese
de que lasilla de auto sea compatible con el
vehiculo en el que se va a utilizar,

e Lasilla de auto debe utilizarse mirando hacia
atras hasta una edad minima de 15 meses (hasta
75 cm) para garantizar una seguridad 6ptima
para tu hijo. Maxi-Cosi recomienda utilizar la
silla en sentido opuesto a la marcha hasta 105
cm (hasta aprox. 4 afios de edad). Esto permite
mejorar significativamente la proteccién de la
cabezay el cuello del nifio, que todavia son muy
fragiles a esa edad.

e Lasillade auto debe instalarse con ISOFIX v la
pata de apoyo cuando la longitud de su hijo esté
entre 40y 105 cm (max. 18kg).

e Cuando utilice la pata de apoyo, siempre debe
estar completamente desplegada, bloqueaday
colocada en la posicién mas adelantada.

e Lasilla de auto debe utilizarse con el arnés de
5 puntos cuando la longitud de su hijo sea de
40cma 105 cmy un peso maximo de 18 kg.

e Puede instalar la silla de auto en una posicién
en el sentido de la marcha cuando su hijo tenga
entre 76y 105 cm de longitud y mas de

15 meses.

e Lasillade auto puede instalarse solo con

el cinturén de seguridad del vehiculo o con el
cinturén del vehiculo y los conectores ISOFIX
cuando la longitud de su hijo seade 100a 150
cm)max. 36 kg).



» La pata de apoyo debe doblarse y bloquearse
bajo la base de la silla de auto cuando su hijo use
el cinturén de seguridad del vehiculo.

« Cuando el sistema de retencién infantil
estainstalado en la posicion maxima en el
sentido contrario a la marcha, podria no se
compatible con todos los vehiculos aprobados.
Compruebe que todas las posiciones posibles
de lasilla (posiciones reclinadas vy ajuste del
reposacabezas) sean compatibles con su
vehiculo.

ADVERTENCIA:

¢ Es OBLIGATORIOQ instalar la pata de apoyo
cuando la altura de su hijo seade 40 cm a 105 cm.
e Los anclajes ISOFIX se han desarrollado para
ofrecer una fijacion seguray facil de los sistemas
de seguridad para nifios dentro del automavil,

No todos los automaéviles estan equipados con
estos anclajes, aunque son estandar en los
modelos mas recientes.

e Alinstalar lasilla de auto, es posible que haya
espacios entre la base y el asiento del vehiculo,
dependiendo de la posicién de los puntos de
anclaje.

« Utilice la silla de auto Unicamente en un asiento
orientado hacia adelante que esté equipado con
un cinturén de seguridad con enrollador de 3
puntos de fijacion y homologado segln la norma
ECER16 ounanorma equivalente. NO utilice un
cinturén de 2 puntos de fijacion.
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Su hijo en la silla de auto Emerald 360 S

e £l reductor incluido conla silla Emerald 360 S
forma parte integrante del sistema de sujecién
para bebés con medidas comprendidas entre

los 40y los 75 cm. La funda se puede retirar y
lavar por separado, aunque se deberd volver a
colocar antes de su uso y utilizar exclusivamente
el reductor oficial Emerald 360 S de Maxi-Cosi. €l
reductor se ha disefiado Unicamente para la silla
Emerald 360 S.

 Aseglrese siempre de retirar el relleno cuando
la longitud de suu hijo sea superiora 75 cm.

¢ Aseglrese de que no quepa mas de un dedo
entre el arnés de seguridad y el nifio (1 cm).
Sihay méas de 1 cm de espacio, apriete mas el
cinturén del arnés.

¢ Compruebe que el reposacabezas esté
ajustado a la altura correcta.

ATENCION:

« £std prohibido ajustar la posicién de la silla
durante el viaje.

* £s obligatorio RECLINAR la silla de auto cuando
su hijo tenga mdas de 87 cm de estatura y viaje en
sentido opuesto ala marcha.

* £std prohibido reclinar el asiento del coche
cuando el nifio utilice el cinturén de seguridad
del vehiculo.

e Al viajar, la silla siempre debe bloguearse en

la posicién de la marcha u opuestaala marcha.
NO viaje cuando la silla esté girada hacia una
posicion lateral (de carga) o en cualquier otra



posicién intermedia sin bloquear.

« Siutiliza la silla de auto en sentido contrario a
lamarcha en el asiento delantero, es obligatorio
desactivar el airbag del acompafiante.
Aconsejamos desplazar al maximo el asiento del
vehiculo hacia atrés (consulte el manual de su
vehiculo).

MANTENIMIENTO

La funda, la funda del reposacabezas, las
almohadillas de los hombros y el relleno
envolvente pararecién nacidos se pueden
retirar para sulavado. Si necesita sustituir la
funda en alglin momento, utilice solamente
fundas oficiales de Maxi-Cosi, porque son parte
integrante del dispositivo de retencion.
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A - Copriseggiolino

B - Poggiatesta regolabile

C - Riduttore per neonato

D - Spallacci imbottiti antiscivolo

€ - Cintura di sicurezza a 5 punti

F - Fibbia della cintura di sicurezza

G - Cuscinetto per I'inguine

H - Pulsante di regolazione per cintura

| - Fascia diregolazione per cintura

] - Dispositivo di reclinazione

K - Maniglia di rotazione

L - Indicatore piede di supporto

M- Piede di supporto

N - Pulsante di regolazione del piede di supporto
0 - Regolazione dell'altezza del piede di supporto
P - Maniglia di regolazione poggiatesta

Q - Side Protection System G-CELL

R - Connettori ISOFIX

S - Pulsante di rilascio dei connettori ISOFIX

T - Alloggiamento per cintura diagonale

SICUREZZA

* Utilizzare Emerald 360 S soltanto in automobile,
¢ Emerald 360 S e stato sviluppato per un uso
intensivo dicirca 12 anni.

* Non utilizzare punti di contatto di supporto del
peso diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
indicati nel sistema di ritenuta per bambini.

Installazione del seggiolino Emerald 360 S
nell’auto:

* || seggiolino puo essere ruotato di 360° per
permettere di far salire e scendere facilmente il
bambino dal veicolo. In questo modo e anche
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possibile cambiare la posizione del seggiolino tra
rivolto in senso contrario a quello di marcia e in
senso di marcia.

e Prima di acquistare il prodotto, accertarsi che il
seggiolino auto sia compatibile con il veicolo nel
quale deve essere utilizzato.

* |l seggiolino deve essere usatorivolto in senso
contrario a quello di marcia fino ad un minimo di
15 mesi(finoa 75 cm), per garantire la sicurezza
del bambino. Maxi-Cosi consiglia di utilizzare il
seggiolino in senso contrario a quello di marcia
finoa 105 cm (fino a circa 4 anni d'eta). In questo
modo e possibile migliorare in modo significativo
la protezione della testa e del collo del neonato,
che in questa fascia d'eta risultano essere molto
delicati.

¢ || seggiolino deve essere installato con ISOFIX e
piede di supporto finché la lunghezza del
bambino sarada40a 105 cm (max. 18kg).

* Quando viene usato, il piede di supporto deve
essere sempre completamente esteso, bloccato
nella sua sede e posizionato il pit avanti possibile.
* || seggiolino va usato con la cintura di sicurezza
a 5 punti quando l'altezza del vostro bambino va
dai40cmai 105 cmeil peso e dimassimo 18 kg.
e £ possibile installare il seggiolinorivolto nel
senso di marcia con la cintura disicurezzaa 5
punti da quando il bambino e alto tra 76 cme
105 cm e a partire dai 15 mesi dieta.

e £ possibile installare il seggiolino solo insieme
alla cintura o con la cintura e i connettori ISOFIX,
solo quando la lunghezza del vostro bambino va
dai 100 a 150 cm (max. 36 kg).



« || piede di supporto deve essere piegato e
bloccato sotto la base del seggiolino quando il
vostro bambino sta utilizzando la cintura di
sicurezza del veicolo.

¢ Quando il sistema di ritenuta per bambini e in
stallato nella posizione massima rivolta in senso
contrario a quello di marcia, potrebbe non essere
adatto a tuttiitipi di veicolo. Controllare che
tutte le possibili posizioni del seggiolino
(posizionireclinate e regolazione del
poggiatesta) si adattino alla propria auto.

ATTENZIONE:

« £ OBBLIGATORIO installare il piede di supporto
quando la lunghezza del vostro bambino va da
40cmal05cm.

« | fissaggi ISOFIX sono stati progettati per
garantire un aggancio semplice e sicuro dei
sistemi di sicurezza per bambini all'interno
dell'auto. Tuttavia, non tuttiiveicoli sono
provvisti di tali fissaggi, sebbene siano standard
nei modelli pit recenti.

¢ Quando siinstallail seggiolino auto, e possibile
vi sia uno spazio frala base del seggiolino e il
sedile del veicolo in funzione dei punti di
fissaggio nel veicolo.

o Utilizzare il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto nel senso di marcia, provvisto di cintura di
sicurezza a 3 punti di ancoraggio automatica o
statica e omologato in base alla norma ECE R16
onorma equivalente. NON utilizzare cinture a 2
puntidi ancoraggio.
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Posizione del bambino nel seggiolino
auto Emerald 360 S

« l'inserto per neonatiincluso nel vostro
seggiolino auto Emerald 360 S € parte integrante
del sistema di ritenuta per il vostro bambino dai
40ai 75 cm. Puo essere rimosso e sfoderato per il
lavaggio, ma e imperativo rimetterlo in posizione
e non utilizzare altro che l'inserto per neonati
ufficiale Emerald 360 S Maxi-Cosi. Il presente
riduttore e destinato esclusivamente per il
seggiolino Emerald 360 S.

e Assicuratevi dirimuovere il riduttore quando la
lunghezza del bambino & superiore ai 75 cm.

e Assicurarsi di poter inserire non pit di un dito
trale cinture el corpo del bambino (1 cm). Se lo
spazio e superiore a 1 cm, stringere ulteriormente
la cintura.

e Assicurarsi che il poggiatesta siaregolato
all'altezza giusta.

ATTENZIONE:

*Non si deve regolare la posizione del seggiolino
mentre ['auto e in movimento.

* £ OBBLIGATORIO reclinare il seggiolino se il
vostro bambino viaggia in senso contrario a
quello di marcia.

* E severamente vietato reclinare il seggiolino
quando il bambino sta utilizzando la cintura di
sicurezza del veicolo.

* || seggiolino deve sempre essere bloccato

in posizione contraria al senso dimarciaoin
avanti quando siviaggia. NON viaggiare con



il seggiolino ruotato o in posizione laterale
(caricamento) o in qualunque altra posizione
intermedia non bloccata.

 Se siutilizza il seggiolino nel senso contrario
a quello di marcia sul sedile del passeggero,

& d'obbligo disattivare 'airbag. Si consiglia di
arretrare il pit possibile il sedile del passeggero
(consultare il manuale dell'auto).

MANUTENZIONE

I rivestimento, il rivestimento del poggiatesta e
il riduttore per neonati possono essere rimossi
per lavarli. Qualora fosse necessario sostituire
il rivestimento, utilizzare esclusivamente un
rivestimento ufficiale Maxi-Cosi, poiché tale
componente contribuisce direttamente alle
prestazioni del sistema di ritenuta.
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A - Cobertura da cadeira

B - Apoio ajustavel para a cabeca

C - Redutor para recém-nascido

D - Prote¢des para os ombros amoviveis

E - Arnés de 5 pontos

F - Fivela do arnés

G - Almofada para entrepernas

H - Botdo de ajuste do arnés

| - Correia de ajuste do arnés

] - Manipulo de reclinagdo

K - Manipulo de rotagdo

L - Indicador do pé de apoio

M- Perna de apoio

N - Botdo de ajuste do pé de apoio

0 - Suporte de ajuste da altura da perna de apoio
P - Manipulo de regulagdo do apoio para a cabeca
Q- Sistema de Protegdo Lateral G-CELL

R - Conectores ISOFIX

S - Botdo para desprender os conectores ISOFIX
T - Ranhura dos cintos dos ombros

SEGURANCA

¢ AEmerald 360 S destina-se apenas a ser
utilizada em automoveis.
* A Emerald 360 S foi desenvolvida para uma

utilizacdo intensiva de aproximadamente 12 anos.

« Ndo utilize quaisquer outros pontos de
contacto de suporte da carga para além dos
descritos nas instrucdes e marcados nos
sistemas de retencdo para criancas.

A cadeira auto Emerald 360 S no
automével:
* A cadeira auto pode ser girada 360° para o/a
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ajudar a por e tirar facilmente a crianca do
vefculo. Isso também permite que altere a
posicdo da cadeira de voltada para tras para
voltada para a frente,

* Antes de comprar este produto, certifique-se
de que a cadeira auto é compativel com o veiculo
aque se destina.

* A cadeira auto deve ser usada com o bebé
voltado de costas para o sentido da marcha até
umaidade minima de 15 meses (até 75 cm) para
garantir a seguranca ideal da crianca. A
Maxi-Cosirecomenda que use a cadeirana
posicdo voltada para tras até 105 cm (até,
aproximadamente, 4 anos de idade). Isto permite
melhorar muito significativamente a protecdo da
cabecaedopescoco da crianca, que ainda é
significativamente fragil nestaidade.

e A cadeira auto deve ser instalada com ISOFIX

e com o pé de apoio para criancas com 40 até
105 cm (maximo de 18 kg).

* Quando é usado, o pé de apoio deve ser sempre
desdobrado completamente, blogueado e
colocado na posicdo mais avancada.

* A cadeira auto deve ser usada com o arnés de
5 pontos quando a altura da crianca é de entre
40e 105 cm e tem o peso maximo de 18kg.

e Pode instalar a cadeira auto na posicdo voltada
para a frente quando a crianca tiver entre 76 e
105 cm de altura e mais de 15 meses.

e Pode instalar a cadeira auto apenas com o cinto
de seguranca do vefculo ou com o cinto de
seguranca do veiculo e os conectores ISOFIX
quando a altura da crianca for de entre 100 cme



150 cm (max. 36 kg).

« 0 pé de apoio deve ser dobrado e bloqueado
por baixo da cadeira auto quando a crianca
estiver a usar o cinto de seguranca do veiculo.

¢ Quando o sistema de restricdo da crianca estd
instalado na posicdo maxima voltada para tras,
poderd ndo caber em todos os veiculos
aprovados. Verifiqgue que todas as posicGes
possiveis da cadeira auto (posices de reclinacdo
e ajuste do apoio para a cabeca) cabem no seu
automavel.,

AVISO:

« £ OBRIGATORIO instalar o p6 de apoio quando a
altura da sua crianca forde 40 cma 105 cm.

* Os fixadores ISOFIX foram desenvolvidos para
uma fixacdo segura e simples dos sistemas de
seguranca para criancas no interior do automével,
Nem todos os automdveis estdo equipados com
estes fixadores, embora os modelos mais
recentes ja venham com este sistema de origem.
¢ Aoinstalar a cadeira auto, é possivel que figue
algum espaco entre a base da cadeiraautoe o
banco do veiculo, dependendo da posicdo dos
pontos de fixacdo no automével.

* Use a cadeira auto unicamente em bancos
virados para a frente que estejam equipados com
cinto de seguranca automatico ou estdtico de 3
pontos de fixacdo e que tenha sido aprovado
segundo anorma ECE R16 ou outranorma
semelhante. NAO utilize um cinto de seguranca de
2 pontos.
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A sua crianc¢a na cadeira auto Emerald 360 S
¢ O redutor para recém-nascido inclufdo na
cadeira Emerald 360 S faz parte integral da
eficiéncia da funcdo de retencdo para a sua
criancacom 40 a 75 cm. Pode ser retirado, e a
capa pode ser removida para lavagem, mas é
obrigatério voltar a coloca-lo no lugar e utilizar
apenas este redutor para recém-nascido oficial
Maxi-Cosi Emerald 360 S. Este redutor para
recém-nascido destina-se exclusivamente a
cadeira Emerald 360 S,

« Certifique-se sempre de que remove o redutor
quando a altura da crianca for superiora 75 cm.
e Certifique-se de que ndo ha espaco para mais
de umdedo (1 cm) entre os arneses e a crianca.
Se 0 espaco for de mais de 1 cm, aperte mais o
cintodoarnés.

« \erifigue se 0 apoio para a cabeca estd
ajustado a altura correta,

ATENCAO:

« £ proibido ajustar a posicdo da cadeira durante
a deslocacdo,

* £ OBRIGATORIO reclinar a cadeira auto quando
acrianca estiver a viajar voltada de costas para o
sentido da marcha.

* E proibido reclinar a cadeira auto quando a
crianca estiver a usar o cinto de seguranca do
veiculo.

* A cadeira auto deve estar sempre bloqueada na
posicdo voltada para a frente ou voltada para
tras durante a deslocacdo. NAO viaje quando a



cadeira auto estiver rodada numa posicdo lateral
(de carga) ou em qualquer outra posicdo
intermédia ndo bloqueada.

* Se utilizar a cadeira auto na posicdo voltada
para tras no banco da frente, é obrigatério
desativar o airbag do passageiro. Aconselhamos
querecue o banco o maximo possivel (Consulte o
manual do seu automaovel).

CUIDADOS

A capa, o forro para o encosto de cabeca,

as ombreiras, a almofada para entrepernas

e o redutor pararecém-nascido podem ser
removidos para lavar. Se a cobertura precisar

de ser substituida em dado momento, use
apenas coberturas oficiais Maxi-Cosl, porque ela
constitui uma parte integrante do desempenho
da retencdo.
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A - Kladsel

B - Justerbart huvudstod

C - Insats for nyfédda

D - Avtagbara axelkuddar

€ - 5-punktsbalte

F - Bdltesspanne

G - Grenskydd

H - Justeringsknapp for balte

| - Justeringsrem for balte

] - Lutningshandtag

K - Rotationshandtag

L - Indikator stédben

M- Stédben

N - Justeringsknapp for stédben

0 - Hojdjustering for stodben

P - Justeringshandtag fér huvudstoéd

Q- G-CELL Side Protection System -

R - sidoskyddssystem
ISOFIX-kopplingar

S - Frisldappningsknapp for ISOFIX-kopplingar

T - Genomforing for diagonalbaltet

SAKERHET

e Emerald 360 S ar endast avsedd for
anvandning i bil.

e Emerald 360 S ar utvecklad for intensiv
anvandningicirka 12 ar.

* Anvand inga lastbarande kontaktpunkter
utdver de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pa bilbarnstolen.

Emerald 360 S bilbarnstol i bilen:
« Bilbarnstolen kan roteras 360 grader, sa att du
enkelt kan tain och ut barnet ur bilen. Detta gor
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att du ocksd kan andrariktningen pa stolen fran
bakatvand till framatvand position.

e Innan du képer denna produkt, maste du
forvissa dig om att bilbarnstolen ar kompatibel
med bilen som den ska anvandas .

« Bilbarnstolen ska anvandas i bakatvand
position, tills barnet ar minst 15 manader (upp
till 75 cm) for att garantera en optimal sakerhet
for barnet. Maxi-Cosi rekommenderar att du
anvander bilbarnstolen i bakatvand position
upp till 105 cm langd (tills ungefar 4 ars alder).
Detta ger ett betydligt battre skydd fér barnets
huvud och nacke, som fortfarande ar mycket
brackliga vid denna alder.

« Bilbarnstolen maste installeras med ISOFIX
och stédben ndr ditt barn ar mellan 40 cm och
105 cm (max. 18 kg).

* Nar man anvander stodbenet maste det alltid
fallas ut helt, lasas och placeras i den mest
framatriktade positionen.

« Bilbarnstolen maste anvandas tillsammans
med 5-punktsbaltet, nar barnet ar mellan 40
och

105 cmlangt och vager max. 18kg.

« Du kan placera bilbarnstolen i framatvand
position med 5-punktsbalte, nar barnet ar
mellan 76 cm och 105 cm langt och aldre dn
15 manader.

* Dukaninstallera bilbarnstolen med endast
bilbaltet eller bilbaltet och ISOFIX-fasten nar
ditt barn ar mellan 100 och 150 cm Iangt (max.
36kg).

e Benstodet maste fallas in och lasas under



bilbarnstolen, nar barnet anvander fordonets
sakerhetsbalte.

* Nar bilbarnstolen ar monterad i den mest
bakatriktade positionen kanske den inte passar
i alla godkanda bilar. Kontrollera att alla mojliga
positioner for bilbarnstolen (lutningslagen och
nackstodsjustering) passar i din bil..

VARNING:

e Det dr OBLIGATORISKT attinstallera
stodbenet, ndr ditt barn ar fran 40 cm till 105
cm.

 |SOFIX-fastpunkterna har utvecklats, for

att man sakert och enkelt ska kunna fasta
bilbarnstolen ibilen. Alla bilar har inte dessa
fastpunkter, men det dr standard pa nyare
modeller,

¢ Nar duinstallerar bilbarnstolen kan det uppsta
tomma utrymmen mellan bilbarnstolens bas och
bilens sate, beroende pa hur bilens fastpunkter
ar placerade.

« Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framatvanda saten, som dar utrustade med
3-punkts-rullbdlten och godkanda enligt

ECE R16-standarden eller nagon jamforbar
standard. Anvand INTE 2-punktsbalte.

Ditt barn i Emerald 360 S bilbarnstol

e Insatsen for nyfodda som ingar i din Emerald
360 S bilbarnstol, utgor en viktig del av
fasthallningssystemet for ditt barn fran 40 till
75 cm. Den kan tas bort och dverdraget kan
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tas av forrengoring, men det dar av yttersta
vikt att den satts tillbaka igen och att endast
Maxi-Cosi Emerald 360 S godkanda insats for
nyfédda anvands. Denna insats for nyfodda ar
uteslutande for anvandning med Emerald 360
S-bilbarnstol.

e Kontrollera attinsatsen ar borttagen nar
barnet har blivit langre an 75 cm.

e Se tillatt duinte farin mer an ett finger mellan
baltesselen och barnet (1 cm). Om utrymmet ar
storre an 1 cm, dra at baltesselen hardare.

e Kontrollera att huvudstddet dr justerat till
ratt hojd.

OBSERVERA:

e Det ar forbjudet att justera stolen position
under korning.

* Det ar OBLICATORISKT att luta bilbarnstolen
bakat ndr ditt barn fardas i bakatvant lage.
 Det dr forbjudet att luta bilbarnstolen bakat,
nar barnet anvander sakerhetsbaltet.

« Bilbarnstolen maste alltid vara lasti
framatvand eller bakatvand position vid
korning. Kor INTE, nar bilbarnstolen ar vriden

till ett sidolage (lastning) eller till nagot annat
olast mellanlage.

* Om du anvander bilbarnstolenibakatvant lage
pa framsatet, ar det obligatoriskt att avaktivera
passagerarkrockkudden. Virekommenderar att
du flyttar fordonets sate bakat maximalt (se
bilens instruktionsbok).



UNDERHALL

Kladseln, 6verdraget till huvudstodet,
axelskydden, grenskyddet och insatsen for
nyfodda kan tas bort for att tvdttas. Om
klddseln maste bytas ska man endast anvanda
Maxi-Cosi-kladsel i original, da den utgér en
viktig del av sakerhetsprestandan.
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A - Seedebetraek

B - Justerbar nakkestgtte

C - Indsats til nyfgdte

D - Aftagelige skulderpuder

E - 5-punktssele

F - Selespande

G - Skridtpude

H- Knap til justering af sele

| - Strop til justering af sele

] - Leenehandtag

K - Drejehandtag

L - Indikator til stgtteben

M- Stgtteben

N - Knap til stgttebenjustering

O - Stativ til justering af stgttebenets hgjde
P - Justeringshandtag til nakkestgtte

Q- G-CELL sidebeskyttelsessystem

R - ISOFIX-forbindelsesdele

S - Udlgserknap til ISOFIX-forbindelsesdele
T - Abning til skulderbaelte

SIKKERHED

e Emerald 360 S er kun beregnet til bilbrug,

e Emerald 360 S er udviklet til intensivt brugien
periode paca. 12 ar.

* Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i vejledningen, og markeret
i barnets fastholdelsesanordning.

Emerald 360 S-autostolen i bilen:
 Autostolen kan drejes 360 °, sa du let kan fa
dit barnind og ud af bilen. Det gar ogsa, at du
kan andre seedets retning fra bagudvendt til
fremadvendt.
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« Kontroller, at autostolen passer til den bil, det
skal bruges i, far du kgber produktet.
 Autostolen skal bruges bagudvendt op til en
minimumsalder pa 15 maneder (op til 75 cm)

for at garantere den optimale sikkerhed for dit
barn. Maxi-Cosi anbefaler, at du bruger stolen i
bagudvendt position op til 105 cm (indtil ca.

4 ar). Pa den made beskyttes barnets hoved og
hals betydeligt bedre, da de stadig er skrabelige
i den alder.

* Autostolen skal monteres med ISOFIX og
stgtteben, ndr dit barns hgjde er fra 40 cm til
105 cm (maks. 18kg).

* Nar stgttebenet er anvendt, skal det altid
foldes helt ud, lases og placeres i den mest
fremadrettede position.

* Autostolen skal bruges med 5-punktsselen,
nar dit barns leengde er fra 40 cm til 105 cm og
vaegten er max. 18kg.

* Du kan montere autostolen fremadvendt med
5-punktsselen, nar dit barn er fra 76 cm op til
105 cmilengden og &ldre end 15 maneder.

* Du kan montere autostolen med kun kgretgjet
sikkerhedssele eller med sikkerhedssele og
ISOFIX-forbindelsesdele, nar dit barns laengde er
fra 100 til 150 cm (maks. 36 kg).

* Stgttebenet skal foldes sammen og lases
under autostolen, nar dit barn bruger keretgjets
sikkerhedssele.

« Nar barnets fastholdelsesanordning er
installeret i den maksimalt bagudvendte
position, passer den muligvis ikke i alle
godkendte kgretgjer. Kontroller venligst, at alle



mulige positioner pa autostolen (tilbagelaenet
position og nakkesta@ttejustering) passer til
din bil.

ADVARSEL:

* Det er OBLIGATORISK at montere stgttebenet,
nar dit barns hgjde er fra 40 cm til 105 cm.

* |SOFIX-ankrene er udviklet til at skabe sikker
og nem fastggrelse af bgrnesikkerhedssystemet
inde i bilen. Ikke alle biler er udstyret med disse
ankre, selvom de er standard pa nyere modeller.
* \Ved montering af autostolen kan der

opsta et mellemrum mellem autostolen og
bilens sade alt afhangigt af placeringen af
forankringspunkterne i kgretgjet.

* Brug kun autostolen pd et fremadrettet sade,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
der er godkendt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard, Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

Dit barn i Emerald 360 S-autostol

* Indsatsen til nyfgdte, der leveres med dit
Emerald 360 S-szde, spiller en vigtig rolle med
hensyn til fastholdelsesanordningens effektivitet
fordit barn fra40til 75 cm. Den kan tages af, og
overtraekket kan tages af, nar det skal vaskes,
men det er vigtigt at saette den paigen, der hvor
den hgrer hjemme. Brug kun denne officielle Maxi-
Cosi Emerald 360 S-indsats til nyfgdte. Denne
indsats til nyfgdte ma kun bruges med Emerald
360 S-saxdet.
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« Sgrg altid for at fierne indlaegget, nar dit barns
|aengde er mere end 75 cm.

* Serg for, at der ikke er plads til mere end én
finger mellem selerne og dit barn (1 cm). Hvis
mellemrummet er mere end 1 cm, skal barneselen
strammes mere.

« Sgrg for, at nakkestgtten erindstillet i den
rigtige hgjde.

0BS:

e Det er forbudt at justere saeedepositionen
under karsel.

e Deter OBLIGATORISK at leene autostolen
tilbage, nar dit barn sidder i bagudvendt position
under kgrslen.

« Det er forbudt at leene autostolen tilbage, nar
dit barn bruger karetgjets sikkerhedssele.

* Autostolen skal altid veere last i den
fremadrettede eller bagudvendte position, nar
du karer. Kar IKKE, nar autostolen er drejet til

en sideleje (indlzesning) eller pa en anden ulast
mellemstilling.

e Hvis du bruger autostolen i bagudvendt
position pa forsadet, er det obligatorisk at
deaktivere passagerairbaggen. Vi anbefaler at
flytte kgretgjets sede lengst muligt tilbage (se
venligst din bils manual).



PLEJE

Betraekket, nakkestgttedaekslet,
skulderpuderne, skridtpuderne og
sadeindlaegget til nyfadt kan tages af og
vaskes. Hvis betraekket pa et tidspunkt skal
udskiftes, skal du kun bruge officielle Maxi-Cosi-
deeksler, fordi det udger en integreret del af
fastholdelsesydelsen.
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A - Pddllinen

B - Sdddettdva padtuki

C - Vastasyntyneen rajoitinlaite
D - Irrotettavat olkapehmusteet

E - 5-pistevaljaat

F - Valjaiden solki

G - Lantiovéiden pehmuste

H - Turvavaljaiden sdatopainike

| - Valjaiden saatohihna

] - Kallistuskahva

K - Kaantékahva

L - Tukijalan osoitin

M- Tukijalka

N - Tukijalan sdatopainike

0 - Tukijalan korkeussaatdteline
P - Padtuen sadtékahva

Q- G-CELL-sivusuojausjarjestelma
R - ISOFIX-kiinnikkeet

S - ISOFIX-kiinnikkeiden vapautuspainike
T - Olkavyon paikka

TURVALLISUUS

e Emerald 360 S on tarkoitettu kaytettavaksi
vain autossa.

* Emerald 360 S on kehitetty noin 12 vuoden
intensiivista kdyttoa varten.

* Ald kayta muita kuin ohjeissa kuvattujaja
turvaistuimeen merkittyja kuormituspisteita.

Emerald 360 S -turvaistuin autossa:
e Turvaistuinta voidaan kaantdd 360°, mika
auttaa sinua asettamaan lapsesi helposti
autoon ja nostamaan siitd pois. Tama sallii
lisdksiistuimen asennon vaihtamisen
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selkd menosuuntaan -asennosta kasvot
menosuuntaan -asentoon.

e £nnen kuin ostat tdman tuotteen, varmista,
ettd turvaistuin on yhteensopiva sen auton
kanssa, jossa sitd kdytetaan.

e Auton turvaistuinta on kdytettdva selka
menosuuntaan -asennossa vahintdan

15 kuukauden ikaan saakka (enintaan 75 cm)
lapsen optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi.
Maxi-Cosi suosittelee, ettd istuinta kdytetadn
selka menosuuntaan -asennossa enintadn
105 cm pituuteen saakka (noin 4 vuoden ikaan
saakka). Nain suojaat mahdollisimman hyvin
pienen lapsen paan ja kaulan, jotka ovat vield
hyvin heikot taman ikaisella.

* Turvaistuin on asennettava ISOFIX-
kiinnikkeiden ja tukijalan kanssa, kun lapsen
pituus on 40-105 cm (maks. 18 kg).

 Kun tukijalkaa kaytetaan, se on aina avattava
taysin auki, lukittava paikalleen ja asetettava
eteen ddriasentoonsa.

e Turvaistuinta on kdytettdva 5-pistevaljailla,
kun lapsen pituus on 40-105 cm ja paino
enintaan 18kg.

e Turvaistuin voidaan asentaa kasvot
menosuuntaan -asentoon 5-pistevaljailla, kun
lapsen pituus on 76-105 c¢m ja lapsi on vanhempi
kuin 15 kuukautta.

e Turvaistuin voidaan asentaa pelkdn ajoneuvon
turvavyon tai ajoneuvon turvavyon ja ISOFIX-
kiinnikkeiden kanssa, kun lapsen pituus on
100-150 cm (maks. 36 kg).

« Tukijalka on taitettavaja lukittava



turvaistuimen alle, kun lapsi kayttdd ajoneuvon
turvavyota.

* Kun turvaistuin asennetaan selka
menosuuntaan dariasentoon, se ei saata

sopia kaikkiin autoihin. Tarkasta, etta

kaikki turvaistuimen mahdolliset asennot
(kallistusasennot ja pdatuen sdato) sopivat
autoosi.

VAROITUS:

o Tukijalan asentaminen on PAKOLLISTA, kun
lapsen korkeus on 40-105 cm.
 |SOFIX-kiinnittimet on kehitetty lapsen
turvajarjestelmien turvalliseen ja helppoon
kiinnittamiseen auton sisdlla. Kaikkia autoja ei
ole varustettu nailla kiinnittimilld, vaikka ne ovat
vakiovarusteita uusimmissa malleissa.

* Turvaistuinta asennettaessa valit
turvaistuimen jalustajan ja ajoneuvon

istuimen vdlilla ovat mahdollisia riippuen
kiinnityspisteiden paikasta ajoneuvon sisalla.

» Kdyta turvaistuinta vain sellaisella kasvot
menosuuntaan olevalla istuimella, johon on
asennettu automaattinen tai 3-pistevakiovyo,
joka on hyvaksytty ECE R16 -standardin tai
vastaavan mukaisesti. ALA kayta 2-pistevy6ta.

Lapsi Emerald 360 S -turvaistuimessa
e Emerald 360 S -turvaistuimessa olevalla
vastasyntyneen rajoitinlaitteella on
olennainen tehtava 40-75 cm pituisen
lapsen turvajarjestelman tehokkuuden

117 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi

<

varmistamisessa. Se voidaan poistaa ja paallinen
voidaan irrottaa pesua varten, mutta se on
ehdottomasti asetettava takaisin oikealle
paikalleen. Vain tata virallista Maxi-Cosi Emerald
360 S -rajoitinlaitetta saa kdyttaa. Tama
rajoitinlaite on tarkoitettu yksinomaan Emerald
360 S -lastenistuimeen,

* Muista aina poistaa rajoitinlaite, kun lapsesi on
yli 75 cm pituinen.

e \/armista, etta turvavaljaiden ja lapsen valiin

ei mahdu kuin yksi sormi (1 cm). Jos tilaa on
enemman kuin 1 cm, kiristd turvavaljaita.

e \/armista, ettd paatuki on saadetty
asianmukaiseen korkeuteen.

HUOMIO:

e [stuimen asennon sdato ajon aikana on
kiellettya.

e Auton istuimen kallistaminen on PAKOLLISTA,
kun lapsi matkustaa selka menosuuntaan
-asennossa.

e Auton istuimen kallistaminen on kiellettyd, kun
lapsi kdyttad ajoneuvon turvavyota.

e Turvaistuin on aina lukittava kasvot
menosuuntaan tai selkd menosuuntaan
asentoon ajon aikana. ALA aja autolla, kun
turvaistuin on kaannetty sivuttaisasentoon
(lapsen asettaminen) tai muuhun
lukitsemattomaan vdliasentoon.

¢ Jos kaytat turvaistuinta selkd menosuuntaan
-asennossa etuistuimella, matkustajan
ilmatyynyn poistaminen kaytosta on pakollista.



Suosittelemme siirtamaan ajoneuvon istuimen
taakse dariasentoonsa (lue auton kayttoopas).

HOITO

Padllinen, niskatuen padllinen, olkapehmusteet,
lantiovyOn pehmuste ja vastasyntyneen
rajoitinlaite voidaan irrottaa pesua varten. Jos
paadllinen on vaihdettava, kayta vain virallisia
Maxi-Cosi-paallisia, koska ne muodostavat
oleellisen osan turvaistuimen toimintakykya.
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A - Pokrowiec

B - Regulowany zagtéwek

C - Wktadka dla noworodkdéw

D - Zdejmowane ochraniacze na ramiona
E - Szelki 5-punktowe

F - Zapiecie szelek

G - Wktadka w kroku

H - Przycisk regulacji szelek

| - Pasek regulacji szelek

] - Uchwyt regulacji nachylenia

K - Uchwyt obrotéw

L - Wskaznik podpory

M- Podpora

N - Przycisk regulacji podpory

0 - Regulacja wysokosci podpory

P - Uchwyt regulacji zagtéwka

Q - System ochrony bocznej G-CELL
R - Zacza ISOFIX

S - Przycisk zwalniania ztaczy ISOFIX
T - Otwdr na pasek na ramie

BEZPIECZENSTWO

* Fotelik Emerald 360 S przeznaczony jest tylko
do stosowania w samochodach.

* Fotelik Emerald 360 S jest zaprojektowany do
intensywnego uzytkowania przez okoto 12 lat.
« Nie nalezy stosowa¢ zadnych innych nosnych
punktéw kontaktowych niz opisane w instrukcji
i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym
dziecko.

Fotelik Emerald 360 S w samochodzie:

« Fotelik samochodowy mozna obracac o 360°.
Dzieki temu fatwo jest umiescic¢ dziecko w
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samochodzie i wyjac je z niego. Pozwala to réwniez
zmienic¢ pozycje fotelika z pozydji tytem do kierunku
jazdy na pozycje przodem do kierunku jazdy.
 Przed zakupem produktu nalezy upewnic sie, ze
jest on kompatybilny z samochodem, w ktérym
ma by¢ uzytkowany.

* W celu zapewnienia optymalnego poziomu
bezpieczenstwa fotelik dla dzieci do 15. miesiaca
2ycia (do 75 cm wzrostu) musi by¢ montowany
tytem do kierunku jazdy. Maxi-Cosi zaleca
uzywanie fotelika zamocowanego przodem do
kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzroscie

do 105 cm (do ok. 4. roku zycia). Znacznie
zwieksza to ochrone gtowy i szyi, ktére nie sa
jeszcze dostatecznie rozwiniete u niemowlat i
miodszych dzieci.

¢ W przypadku dzieci o wzroscie od 40 cm do 105
cm (maks. 18 kg) fotelik samochodowy nalezy
zamontowac za pomoca ztaczy ISOFIX i podpory.
* Podpora fotelika w trakcie uzytkowania zawsze
musi by¢ catkowicie roztozona, zablokowana i
umieszczona jak najbardziej do przodu.

e Fotelik nalezy stosowac z szelkami
5-punktowymi dla dziecka o wzroscie od 40 cm
do 105 cmio wadze maks. 18kg.

« Fotelik mozna zamontowac przodem do
kierunku jazdy z szelkami 5-punktowymi dla
dziecka o wzroscie od 76 cm do 105 cm i w wieku
powyzej 15 miesigca zycia.

« Fotelik mozna zamontowac za pomoca samego
pasa samochodowego lub pasa samochodowego
i ztaczy ISOFIX, jezeli wzrost dziecka wynosi od
100 do 150 cm (maks. 36 kg).



* Podpora pod fotelikiem musi by¢ ztozona i
zablokowana, jezeli dziecko korzysta z pasa
bezpieczeAstwa pojazdu.

» Gdy urzadzenie przytrzymujace dla dzieci jest
zamontowane w skrajnym ustawieniu tytem do
kierunku jazdy, moze nie pasowac do niektérych
dopuszczonych pojazddw. Nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie mozliwe pozycje fotelika (pochylenie i
regulacja zagtdwka) pasuja do samochodu.

OSTRZEZENIE:

* Dla dziecka o wzroscie od 40 cm do 105 cm
KONIECZNE jest zamontowanie podpory.

e Zaczepy ISOFIX zostaty opracowane w

celu zapewnienia bezpiecznego i fatwego
mocowania systemow bezpieczenstwa dla dzieci
w samochodach. Nie wszystkie samochody sa
wyposazone w takie zaczepy, cho¢ w nowszych
modelach sg one montowane standardowo.

¢ Podczas montazu fotelika odstep pomiedzy
podstawa fotelika a siedzeniem pojazdu moze
byc rézny, zaleznie od potozenia punktéw
mocowania w pojezdzie.

« Fotelika nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym przodem do kierunku jazdy,
wyposazonym w pas bezpieczenstwa o bebnie
do nawijania majacym 3 punkty mocowania oraz
homologacje zgodna z norma ECER16 lubz
rownoznaczna norma. Nie nalezy uzywac pasa,
ktory ma 2 punkty mocowania.
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Dziecko w foteliku Emerald 360 S

* Dofaczona do fotelika wktadka dla noworodkéw
Emerald 360 S odgrywa wazna role dla
skutecznos$ci urzadzenia przytrzymujacego
dziecko o wzroscie od 40 do 75 cm. Wktadke
mozna wyjac i zdjac¢ z niej pokrowiec, ale
koniecznie nalezy ja ponownie umiesci¢ na
miejscu. Nalezy uzywac tylko oryginalnej wktadki
dla noworodkéw Emerald 360 S firmy Maxi-Cosi.
Ta wktadka dla noworodkéw jest przeznaczona do
stosowania wytacznie z fotelikiem Emerald 360 S.
 Nalezy pamietac o wyjeciu wktadki, gdy wzrost
dziecka przekroczy 75 cm.

« Nalezy upewnic sie, ze pod szelki, w ktére
zapiete jest dziecko, mozna wsunac nie wiecej
niz jeden palec (1 cm). Jezeli luz jest wiekszy niz
1 cm, nalezy bardziej zaciggnac pasy szelek.
 Nalezy sprawdzi¢, czy zagtéwek znajduje sie na
odpowiedniej wysokosci.

UWAGA:

* Regulowanie pozycji fotelika w trakcie jazdy
jest zabronione.

« Nalezy KONIECZNIE odchyli¢ fotelik, jezeli
dziecko podrézuje tytem do kierunku jazdy.
« Nie wolno odchylac fotelika, jezeli dziecko
korzysta z pasa bezpieczenstwa pojazdu.
W trakcie podrdzy fotelik zawsze musi by¢
zablokowany w pozycji przodem lub tytem
do kierunku jazdy. NIE WOLNO podrézowac
2 fotelikiem obréconym do pozycji bocznej
(do umieszczania dziecka w foteliku) lub w



jakiejkolwiek innej niezablokowanej pozycji
posredniej.

* W przypadku ustawienia fotelika na przednim
siedzeniu samochodu tytem do kierunku

jazdy nalezy koniecznie wytaczy¢ poduszke
powietrzna pasazera. Zalecamy odsuniecie
siedzenia samochodu maksymalnie do tytu
(szczegbty w instrukcji obstugi pojazdu).

KONSERWACJA

Pokrowiec, pokrowiec zagtdwka, ochraniacze
naramiona, wktadke w kroku i wktadke dla
noworodkéw mozna zdejmowac do prania. Jesli
pokrowiec wymaga wymiany, nalezy konieczne
zastosowac oryginalny pokrowiec Maxi-Cosi,
poniewaz stanowi on integralng czes¢ systemu
urzadzenia przytrzymujacego.
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A - Setetrekk

B - Justerbar nakkestgtte

C - Innlegg for nyfadte

D - Avtakbare skulderputer

E - 5-punktssele

F - Beltespenne

G - Skrittpute

H - Knapp for selejustering

| - Stropp for justering av sele

] - Innstillingshandtak

K - Rotasjonshandtak

L - Indikator for stgtteben

M- Stgtteben

N - Justeringsknapp for stgtteben

0 - Stativ for hgydejustering av stgtteben
P - Justeringshandtak for hodestgtte
Q- G-CELL Sidebeskyttelsesystem

R - ISOFIX-koblinger

S - Utlgserknapp for ISOFIX-koblinger
T - Spor for skulderbelte

SIKKERHET

e Emerald 360 S er kun beregnet for bruk i biler,
e Emerald 360 S er utviklet for en intensiv bruk
fca. l2ar

o [kke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn de som er beskrevet i bruksanvisningene og
merket pa barneselen.

Emerald 360 S bilsetet i bilen:

« Bilsetet kanroteres 360° for d hjelpe deg med
a fabarnet dittinn og ut av bilen enkelt. Dette
lar deg 0gsa endre posisjonen pa setet fra
bakovervendt til forovervendt.

124 | Emerald 360'S 40-150 cm | Maxi-Cosi

« Fgr du kjgper dette produktet, ma du

kontrollere at barnesetet er kompatibelt med
kjoretgyet det skal brukes i.

 Barnesetet ma brukes i bakovervendt posisjon
til barnet er minst 15 maneder (opp til 75 cm)
for & garantere en optimal sikkerhet for barnet.
Maxi-Cosi anbefaler at du bruker barnesetet i
bakovervendt posisjon opp til 105 cm (til ca.

4 ar). Dette gjor det mulig & forbedre
beskyttelsen av hode og nakke til spedbarnet,
som fortsatt er veldig skjgrt i denne alderen,
veldig betydelig.

* Bilsetet md vaere installert med ISOFIX og
stgttebein nar barnets hgyde er fra 40 cm til
105 cm (maks. 18kg).

« Nar stgttebenet brukes ma det alltid veere
brettet helt ut, Idst og plassert i den ytterste
fremoverstillingen.

* Bilsetet ma brukes med 5-punktsselen nar
barnets hgyde er fra 40 cm til 105 cm og maks.
vekt18kg.

e Dukaninstallere bilsetet med 5-punktssele i
forovervendt posisjon, nar barnet har en hgyde
pa mellom 76 cm og 105 cm eller er eldre enn
15 maneder.

* Bilsetet kan installeres med bare bilbeltet eller
bilbelte og ISOFIX-koblinger nar barnets hgyde
er fra100 til 125 cm (maks. 36 kg).

e Stgttebenet ma vaere brettet og Iast under
bilsetet nar barnet bruker bilens sikkerhetsbelte.
« Nar barnesetet er installert i maksimal
bakovervendt posisjon, kan det hende at det ikke
passer i alle godkjente kjgretgyer. Sjekk at alle



mulige posisjoner i bilsetet (tilbakelent posisjon
og nakkestgttejustering) passer i bilen din.

ADVARSEL:

« Det er OBLIGATORISK & montere stgttebenet
nar barnets hgyde er fra40 cm til 105 cm.

« SOFIX-ankrene har blitt utviklet for & oppna en
sikker og enkel fiksering av sikkerhetssystemet
for barninne i bilen. Ikke alle biler er utstyrt med
disse ankrene selv om de er standard pa nyere
modeller.

* Nar duinstallerer bilsetet, er mellomrommet
mellom bunnen av bilsetet og bilens sete
avhengig av plasseringen av ankerfestene i bilen.
¢ Bruk barnesetet kun pa et forovervendt

sete som har et automatisk eller statisk
3-punktsbelte som har blitt godkjent i henhold til
ECE R16-standarden eller lignende. IKKE bruk et
2-punktsbelte.

Ditt barn i Emerald 360 S-bilsetet

« Innlegget for nyfgdte som falger med
barnesetet Emerald 360 S spiller en vesentlig
rolle i effektiviteten til sikkerhetsutstyret
forbarn fra 40 til 75 cm. Det kan fjernes, og
trekket kan tas av og vaskes, men det er viktig
atdet settes pa plass igjen, og at det er kun
den offisielle Maxi-Cosi Emerald 360 S som
skal brukes, Dette innlegget skal kun brukes til
barnesetet Emerald 360 S.

« Sgrg alltid for & fierne innlegget nar barnets
hgyde er over 75 cm.
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« Sgrg for at du ikke far plass til mer enn én
finger mellom selene og barnet ditt (1 cm). Hvis
determerplassenn 1 cm, stram selebeltet
ytterligere,

* Sgrg for at hodestgtten er justertiriktig
hayde.

0BS:

¢ Det er forbudt d justere seteposisjonen mens
dureiser.

¢ Det er OBLIGATORISK & plassere bilsetet i
liggende stilling nar barnet reiser i bakovervendt
stilling.

« Det er forbudt & lene bilsetet bakover nar
barnet ditt bruker bilbeltet.

* Bilsetet md alltid veere 1ast i forover- eller
bakovervendt posisjon nar du kjarer. IKKE kjgr nar
bilsetet er rotert til en sidestilling (laste) eller til
en annen ulast mellomstilling.

e Hvis du bruker bilsetet i bakovervendt posisjon
pa forsetet, er det pabudt a deaktivere a
airbagen. Vi anbefaler a flytte bilsetet helt
tilbake (se bilens bruksanvisning).

PLEIE

Trekket, hodestgttetrekket, skulderputene og
innlegget for nyfadte kan fiernes for vasking.
Hvis trekket ma skiftes ut, bruk kun offisielle
trekk fra Maxi-Cosi ettersom det utgjer en
ngdvendig del av sikringssystemets ytelse.
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A - Obuska

B - Perynupyemsiit NOAronoBHUK

C - Bknaablw Ana HOBOPOXKAEHHBIX

D - CveMHble noanneyHnku

€ - 5-ToyeuHble peMHU Be3onacHocTn

F - Mpaxka ans pemHein

G - MeXxHOXHas MArkas npoknaaka

H - KHonka perynvpoBku pemHew

| - PerynupytoLias naMKa peMHein

] - Pyuka ans oTKUAbIBAaHUA CUAEHBS

K - NMoBopoTHas pykosaTka

L - MHAMKATOP OMOPHOI HOXKHM

M- OnopHas cToWka

N - KHOMKa perynnpoBKu ONopHOW CTONKM

O - Peilka Ans perynupoBKn NONOXeHUs
OMOPHOW CTOMKU NO BbICOTE

P - Pyuka perynvmpoBKu NOAroNOBHUKA

Q - Cucrema 6okosoi 3awmtbl G-CELL

R - Cuctema kpennenuit ISOFIX

S - KHonka ocsoboxaeHus kpenneHui ISOFIX

T - Na3 pns nneyeBoro pemHs

TEXHWKA BE3OMNACHOCTU

o ABToKpecno Emerald 360 S npeaHasHadeHo
[N NCMONBb30BAHMA TONbKO B aBTOMOBME.

« ATokpecsio Emerald 360 S cozpaHo ans
MHTEHCVMBHOIO UCMO/b30BAHMWSA B TEYEHNE
npumepHo 12 ner.

o /cnonb3yiiTe TOMbKO T€ HECYLLME KOHTAKTHble
TOUKM, KOTOPbIE YKa3aHbl B UHCTPYKLMSX U
OTMeYeHbl B YCTPOWNCTBE hukcaumm pebeHka.

Ucnonb3oBaHue aBTokpecna Emerald 360 S
B aBTOMObUNE:

o ABTOKPEC/I0 MOXET NoBOpauMBaThCa Ha 360°,
4TO ObneryaeT NpoLecc NOCaAKW U BblCAAKU
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pebeHka U3 aBTOMObOMASA. ITO TakkKe No3ponseT
nepemeLuaTb aBTOKPEC/IO U3 MOOXKEHWNS
NINLLOM Ha3aj, B NOJIOXeHWe NNLIOM Brepea,

o Mepep, NpuMeHeHeM AAHHOIO U3aenus
ybeauTech B COBMECTUMOCTY aBTOKpecna

C aBTOMOb6UNEM, B KOTOPOM OHO byaeT
MCMOb30BaTbCA.

o 11 obecneyeHns oNTUManbHOM
6e30MacHOCTM aBTOKPeCNO cneayeT
1CNo/b30BaTh B MONOXEHUN NNLLOM Ha3ah, Kak
MUHUMYM [10 LLOCTMKEHWA pebeHKOM Bo3pacTa
15 mecsueB (pocta Ao 75 cm). Maxi-Cosi
peKkoMeHAYyeT NCMOJb30BaTh ABTOKPEC/IO B
MONOXEHWUMN NNLLOM Ha3az, ANs AeTell pocToM
He 6onee 105 cM (B BO3pacTe NpuMepHO A0 4
neT). 70 NO3BONAET 3HAYNTENLHO NOBLICUTH
cTeneHb 3alWuThbl FOOBbI U LWen pebeHka,
KOTOpble B 3TOM BO3pPACTe BCE €LLe O4EeHb
Nerko noBpexpaemsle.

o ABTOKPEC/IO LO/HKHO yCTaHaBNMNBATLCA
BMeCTe C cucTeMon kpenneHun ISOFIX u
OMOPHOIA CTOWKOW, ecnu pocT peberka ot 40
0 100 cm (Makc. Bec 18 «kr).

o Eciv ucnonb3yeTcs onopHas CTOMKa,

OHa J0/kHa bbITb Bceraa 3aduKkcMpoBaHa

1 pacrnonarartbCs B KpalHeM nepeaHeM
NOJIOXKEHUW B MONHOCTbIO Pa3/IoKeHHOM BUAe.
o ABTOKPEC/IO JOMKHO UCMONb30BaTLCA C
5-ToyeuHbIMU peMHsAMU be3onacHoCTH, ecnu
pocT pebeHka ot 40 go 105 cM, a Bec He
npesbilwaet 18 kr.

« MNMocne focTMxeHUs pebeHKoM Bo3pacTa
6onee 15 Mecaues u pocta ot 76 go 105 cm,
aBTOKPEC/I0 MOXHO YCTaHOBUTb B NOJIOXEHNe
NULLOM Brepea,.

o ABTOKPEC/I0 MOXHO YCTAHOBUTb NPY MOMOLUU
TONbKO peMHsA 6e3omacHOCTM aBToMObUNS



WU NPY NOMOLLU pemMHA be3onacHoCTU
ABTOMOOMIA BMECTe C CUCTEMOI KpenneHui
ISOFIX, ecnu pocTt pebeHka ot 100 go 125 cm
(makc. Bec 36 Kr).

o Ecnu pebeHOK NpuUcTerHyT pemHem
6e30nacHOCTM aBTOMOBUIA, ONOPHYIO CTOWMKY
cneayeT CNOXUTb M 3aUKCMPOBATD NOA,
OCHOBaHWEM aBTOKpecna.

o ECnv ycTpoiicTBO dhmkcaumm pebeHka
YCTaHOB/IEHO B MAaKCMMaJIbHOM MOJIOXEHUM
NIULLOM Ha3ag, OHO MOXET He MOMeLLaTbCs BO
BCeX 0A,06peHHbIX aBTOMObUNAX. Ybeautecs,
4TO BCE BO3MOXHbIE MONOXEHNA aBTOKpecna

(oTKMAbIBAHME U perynanpoBka NOAr0N0BHUKA)

NoAXOAAT ANs Ballero aBToMobuns.

MPEAYNPEXOEHUE

o OnopHyto cToiiky OBA3ATE/IbHO HyxHO
yCTaHaBAUBATb, eCin pocT pebeHka oT 40 cm
A0 105 cm.

o KOHCTPYKLMS KpenexHbIX ycTpoincTs ISOFIX
Nno3BoJIAET Nerko 1 6e30nacHo BbINONHNUTbL
(UKCUpoBaHMe cucTeM obecneyeHus
6e30nacHOCTM AeTen BHYTpY aBToMobuns.
He Bce aBTOMOGMIM OCHALLEHbI YKa3aHHbIMU
KpenexHbIMW YCTPOWCTBAMM, OAHAKO B
6onee COBPEMEHHbIX MOAENAX OHW BXOASAT B
CTaHAAPTHYIO KOMMIEKTALLUIO.

o pu ycTaHOBKE aBTOKpecna, AoMnycKaeTcs
OCTaBATb 3a30Pbl MEXAY OCHOBaHMEM
ABTOKpecna U aBTOMOBWIIbHBIM CUAEHbEM,

B 3aBMCHMOCTM OT PACMosIOXeHUA ToueK
KpenneHus B aBTomobune.

o Micnonb3yiiTe aBTOKPECO TOMbKO Ha
CUAEHbAX B NMOMOXEHUN NO XOAY ABUXKEHUS,
060pyA0BaHHbBIX aBTOMATUYECKUM WUN
CTaTUYECKUM 3-TOYEUYHBIM PEMHEM

128 | Emerald 360S 40-150 cm | Maxi-Cosi

<

6e3onacHOCTH, 0f06peHHbIM B COOTBETCTBUN
co ctaHaapTom ECE R16 unn aHanoruyHbIM.
HE ncnonb3yiiTe peMeHb C KpemnaeHuem B ABYX
MecTax.

HaxoxpaeHue pebeHka B aBTOKpecse
Emerald 360 S

o Bkaabiw A8 HOBOPOXAEHHbIX, KOTOPLIN
BXOAMT B KOMMNNEKT aBTokpecna Emerald 360
S, ABNSETCA HEOTEM/IEMOM YACTbIO CUCTEMDbI
dbukcaumm pebeHka poctom oT 40 ao 75

CM. Bknazbliw MOXHO BbIHUMATb U CHUMATb C
Hero Yyexos AN CTUPKU UAW YUCTKU, OLHAKO
rocsie 3Toro ero HeobxoANMO yCTaHOBUTb

Ha TO e MecTO; pa3peluaeTcs UCNONb30BaThb
TOSIbKO OPUrMHANbHBIA BKAaabiw Maxi-Cosi
Emerald 360 S. 3ToT BKMaAbIW NpeAHa3HayYeH
UCKNIOYNTENbHO A1 AeTCKOro aBToKpecna
Emerald 360 S.

o Ecnn pocT pebeHka npesbiwaer 75 cMm,
BKNAAbILW ClefyeT CHATb.

* Y6eanTech, 4To 3a30p Mexay pebeHKoM v
peMHeM 6e30MacHOCTY He NpeBbIAeT TONLUMUHY
oaHoro nansua (1 cm). Ecam 3To pacctosHue
npesbiwaeT 1 cM, 3aTAHUTE PEMHU MOTYXe.

* Y6enuTech, YTO NOAMONOBHUK YCTAHOBMEH HA
NpaBubHOM BbiCOTE.

BHUMAHWE:

o 3anpeLLeHo perynupoBaTh NoNOXeHne
ABTOKpEC/a BO BPeMS ABMXKEHUS.

o OBA3ATE/IbHO oTkuzAblBaTe aBTOKPECO,
ecnu pebeHOoK HaXoAMTCA B MONOXEHWUE TULLOM
Hasaa.

o Ecnv pebeHOK NpUCTErHYT peMHeM
6e3onacHOCTM aBTOMObUNA, 3anpeLtaeTcs
OTKMABIBATb CUAEHbE aBTOMOOUNA.



* Bo BpemMAa ABWXXEeHUA aBTOKpeCno Bcerga
AOOTKHO 6bITb 3a¢VIKCI/|pOBaHO B MONOXeHnn
NULOM Brepes unu Hasaa,. HE HaunHawnTe
ABVXEHUWe, eC/IN aBTOKPeC/10 NOoBepPHYTO

B 6OKOBOE (NOCaA04YHOE) NOMOXKeHNe

unu B ntoboe apyroe pasbioknpoBaHHoe
MPOMEXYTOYHOE MOJIOXKEHUE.

. |-|pI/I NCNosb30BaHNN aBTOKpecCna B
NONOXEHUW ILLOM Ha3aj, Ha nepeHeM
cuaeHbe, 0653aTe/IbHO OTKIIOYUTE MOAYLIKY
6e3onacHocTH naccaxupa. Mbl pekomeHayem
MaKCUManbHO OTOABUHYTb CUaeHbe
aBToMobuns Haszaa (CM. MHCTPYKLMIO MO
3KCMyaTaumMm aBToMobuns).

yX0A

Yexon, KpbILIKY NOAFON0BHUKA, NOAMNNEYHUKMY,
MEXHOXHYI0 MAMKYI0 MPOKNAAKY W BKNAZbILW
A5 HOBOPOXAEHHBIX MOXHO CHATb 1
NPOMbITb. [N 3aMeHbl 06MBKM HeobxoaNMO
MCMoMb30BaTh TOILKO OPUTMHA/bHbIE

n3penua Maxi-Cosi, NOCKONIbKY OHW ABAAIOTCA
HeoTbeMIEMON YacTbio MexaHu3Ma dukcaumm.

129 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



130 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi



&

indirmenize yardimci olacak sekilde 360°

A - Koltuk kilifi e PR .

B - Ayarlanabilir bas dayanag dgnquruleb\hr‘ Ayrica strds yondnan tersine
C - Yenidogan destek pedi donuk koltuk konumunu degistirerek surs

D - Cikabilen omuz yastiklari yonine donlk konuma getirebilmenizi saglar.
€ - 5 Noktali Kemer * Bu Urtnu satin almadan once oto glvenlik
F - Kemer tokasi koltugunun, kullanilacagi arac ile uyumlu

G - Bacak arasi pedi oldugundan emin olun.

H - Kemer ayar digmesi
| - Kemer ayar kayisi
] - Geriye yatirma kolu

 Cocugunuzun emniyetinin en yUksek seviyede
olmasini garantilemek amaciyla, oto glivenlik

K - Déndiirme kolu koltugu minimum 15 ayliga kadar (en fazla 75 cm)

L - Destek ayagi gostergesi sUrls yonUnUn tersine dogru bakarak

M- Destek ayagi kullaniimalidir. Maxi-Cosi, koltugu 105 cm'ye

N- Destek ayagiayar digmesi kadar (yaklasik en fazla 4 yasa kadar) striis

0 - Destek ayag ylkseklik ayar dislisi yonunn tersine déniik konumda kullanmanizi

P-Bas dayanagiavarkolu onerir. Bu konum, cocugun bu yasta hala son

Q- G-CELL Yan Koruma Sistemi derece hassas olan kafasinin ve bo k

R - ISOFIX konektérleri el . > boynunun ¢o

S - ISOFIX konektorleri agma digmesi dahaiyi korunmasina imkan ver.

T - Omuz kemeri yuvasi » Oto glivenlik koltugu, cocugunuzun boyu 40 cm
ile 105 cm arasinda (en fazla 18 kg) oldugunda

" : ISOFIX ve destek ayagl ile birlikte takiimalidir.

GUVENLIK * Destek ayagi kullanilirken her zaman timduyle

* Emerald 360 S sadece aracta kullanima acik, en ileri pozisyonda ve kilitli olmalidir.

yoneliktir, « Oto glivenlik koltugu, cocugunuzun boyu 40 cm

* Emerald 360 S yaklasik 12 yillik yogun kullanim ile 105 cm arasinda ve agirligi en fazla 18 kg

icin gelistirilmistir, oldugunda 5 noktali kemer ile birlikte

« Talimatlarda belirtilen ve cocuk emniyet sistemi kullanilmalidir,

Uzerinde isaretli noktalarin disinda herhangi bir * Cocugunuz 15 ayliktan bly(ik ve boyu 76 cmile

yUk tasiyici temas noktasi kullanmayin. 105 cm arasinda oldugunda oto giivenlik
koltugunu stirdis yonine bakan konumda

Arac icinde Emerald 360 S oto giivenlik takabilirsiniz.

koltugu: * Cocugunuzun boyu 100ile 150 cm arasinda

« Oto glvenlik koltugu, cocugunuzu araca oldugunda (en fazla 36 kg), oto glivenlik

kolayca bindirmenize ve aractan kolayca koltugunu yalnizca arac kemeri ile ya da arac
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emniyet kemeri ve ISOFIX konektdrleriile birlikte
takabilirsiniz.

¢ Cocugunuz arac emniyet kemerini kullanirken,
destek ayagi katlanmali ve oto glivenlik
koltugunun altinda kilitlenmelidir.

* Cocuk emniyet sistemi, strls yénunun tersine
donuk konum ayari maksimum olacak sekilde
takildiginda her onayli araca sigmavyabilir. Litfen
oto glivenlik koltugunun tim olasi
pozisyonlarinin (geriye yatirma konumlari ve bas
dayanagi ayari) araciniza sigip sigmadigini
kontrol edin.

UYARI:

¢ Cocugunuzun boyu 40 cmile 105 cm arasinda
oldugunda destek ayaginin takilmasi
ZORUNLUDUR.

« |SOFIX baglanti parcalari, cocuk glvenligi
sistemlerinin araca glvenli ve kolay bir sekilde
sabitlenmesiicin gelistirilmistir. Bu baglanti
parcalari daha yeni modellerde standart olsa da
her aracta bulunmamaktadir.

» Oto glivenlik koltugu monte edilirken, arac
icindeki baglanti noktalarinin konumlarina bagl
olarak oto glivenlik koltugunun tabani ile arac
koltugu arasinda bosluk kalmasi mimkinddr.
 Cocuk oto glvenlik koltugunu ECE R16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3
noktall kemer takili olan ve strus yontne bakan
bir koltukta kullanin. 2 noktali bir kemer
KULLANMAYIN.
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Emerald 360 S oto giivenlik koltugundaki
cocugunuz

e Emerald 360 S koltugunuzda bulunan
yenidogan destek pedi, 40 ila 75 cm boyundaki
gocugunuz icin emniyet sisteminin etkinliginde
tamamlayici bir rol oynar. Destek pedi sokulebilir
ve kilifryikanmak Gzere cikarilabilir ancak tekrar
ayniyerine yerlestiriimesi ve bu orijinal Maxi-Cosi
Emerald 360 S yenidogan destek pedi disinda bir
Urtindn kullaniimamasi gerekir. Bu yenidogan
destek pedi, Emerald 360 S koltuk icin 6zel olarak
tasarlanmistir.

e Cocugunuz 75 cm'den uzun oldugunda destek
pedini cikardiginizdan her zaman emin olun.

e Kemer ile cocugunuz arasinda bir parmaktan

(1 cm) fazla bosluk kalmadigindan emin olun.

1 cm'den fazla bosluk varsa kemeri biraz daha
sikin,

¢ Bas dayanaginin uygun ylikseklige
avarlandigindan emin olun.

DIKKAT:

 Seyahat sirasinda oto glivenlik koltugunun
konumunun ayarlanmasi yasaktir,

e Cocugunuz sUrls yoninln tersine doniik
konumda seyahat ederken, oto glvenlik
koltugunun geriye vatiriimasi ZORUNLUDUR.

e Cocugunuz arac emniyet kemerini kullanirken
oto glivenlik koltugunun geriye yatirimasi
yasaktir,

« Seyahat sirasinda oto glivenlik koltugu her
zaman surus yonlne donuk veya strls yoninin



tersine dontk konumda kilitlenmis olmalidir. Oto
glvenlik koltugu yanal (cocugu yerlestirme)
konuma veya kilitli olmayan baska bir ara konuma
dondurulmusken seyahat ETMEYIN.

 Oto guvenlik koltugunu 6n koltukta strls
yoénlne dontk konumda kullanmaniz durumunda
yolcu hava yastiginin devre disi birakilmasi
zorunludur. Arac koltugunun mdmkin olan en
geri konuma getirilmesi ¢nerilir (LUtfen aracinizin
kilavuzuna bakin).

BAKIM

Kilif, bas dayanagi kilifi, omuz pedleri, bacak arasi
pedi ve yenidogan destek pedi yikanmak Uzere
cikarilabilir. Kilifin herhangi bir zamanda
degistiriimesi gerekirse, yalnizca kilif emniyet
performansinin ayrilmaz bir parcasi olan orijinal
Maxi-Cosi kiliflarint kullanin.
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A - Navlaka sjedala

B - Prilagodljivi naslon za glavu

C - Umetak za novorodencad

D - Jastucic¢i za ramena koji se mogu ukloniti
€ - Pojas u 5 tocaka

F - Kopta pojasa

G - Medunozni jastucic¢

H - Gumb za namjestanje pojasa

| - Remen za namjeStanje pojasa

] - Rucica za spustanje naslona

K - Rucica za zakretanje

L - Indikator za potpornu nogu

M- Potporna noga

N - Gumb za namjeStanje potporne noge

0 - DrZac za podeSavanje visine potporne noge
P - Rucica za podesavanje naslona za glavu
Q - Sustav bocne zastite G-CELL

R - Prikljucci za ISOFIX

S - Gumb za otpustanje priklju¢aka za ISOFIX
T - Otvor za rameni pojas

SIGURNOST

¢ Autosjedalica Emerald 360 S namijenjena je
Samo za upotrebu u automobilu.

» Autosjedalica Emerald 360 S proizvedena je za
intenzivnu uporabu u trajanju od otprilike

12 godina.

* Nemojte upotrebljavati nijedne druge dodirne
toCke preuzimanja opterecenja osim onih koje
Su opisane u uputama za uporabu i oznacene na
djecjoj autosjedalici.
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Autosjedalica Emerald 360 Su
automobilu:

* Autosjedalica se moZe zakrenuti za 360° kako
biste jednostavno stavili dijete u vozilo i izvadili
ga iz njega. To vam omogucuje i da promijenite
autosjedalicu iz poloZaja u smjeru voznje u
poloZaj suprotan od smjera voznje.

* Prije kupnje ovog proizvoda provjerite da je
autosjedalica kompatibilna s vozilom u kojem
¢ete juupotrebljavati.

* Autosjedalica se treba koristiti u smjeru
suprotnom od smjera voznje barem do dobi od
15 mjeseci (do 75 cm) radi optimalne sigurnosti
vaseg djeteta. Maxi-Cosi preporucuje upotrebu
autosjedalice u poloZaju suprotnom od smjera
voZnje do visine djeteta od 105 cm (do priblizno
4 godine). To omogucuije vrlo znacajno
poboljSanje zastite glave i vrata djeteta, koji su
jo$ uvijek vrlo krhki u toj dobi.

» Autosjedalica mora se montirati uz ISOFIX
prikljucke i pomoc¢nu nogu ako je visina vaseg
djetetaod 40 cmdo 105 cm (maks. 18kg).

* Potporna noga autosjedalice uvijek mora biti
potpuno produZena, blokirana i stavljena u krajnji
poloZaj prema naprijed.

* Autosjedalica mora se koristiti s remenjem za
vezanje u pet tocaka za djecu visine od 40 cm do
105 cmimaksimalne teZine do 18kg.

« Autosjedalicu moZete postaviti u polozaju
smjeru voznje uz vezanje u pet tocaka ako je
vase dijete visoko od 76 cm do 105 cm (ili starije
od 15 mjeseci).



* Autosjedalica treba se montirati samo sa
sigurnosnim pojasom vozila ili sa sigurnosnim
pojasom vozila i ISOFIX priklju¢cima ako je visina
djetetaod 100 cm do 150 cm (maks. 36 kg).

¢ Pomocna noga mora biti sklopljena i blokirana
ispod baze autosjedalice kada vase dijete koristi
sigurnosni pojas vozila.

* Ako suremenja za dijete postavljena u
maksimalnom poloZaju u smjeru suprotnom od
smjera voznje, mozda nece statiu sva odobrena
vozila. Provjerite mogu li svimoguci poloZaji
autosjedalice (spusteni poloZaj i prilagodba
naslona) stati u vas automobil.

UPOZORENJE:

* OBAVEZNQ je postaviti pomoc¢nu nogicu ako je
vase dijete visoko od 40 cm do 105 cm.

e Sidrista za ISOFIX proizvedena su s ciliem
postizanja sigurnog i lakog pricvrs¢ivanja
sigurnosnih djecjih sustava unutar automobila.
Nisu svi automobili opremljeni tim sidristima, iako
su oni sada standardni na vecini novijih modela.

* Prilikom postavljanja autosjedalice, razmaci
izmedu baze autosjedalice i sjedala vozila mogudi
su ovisno o poloZaju sidrisnih tocaka u vozilu,
 Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim ili
statickim pojasom u 3 tocke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16 ili sli¢nom.
NEMOJTE koristiti pojas u 2 tocke.

136 | Emerald 360 S 40-150 cm | Maxi-Cosi

<

Dijete u autosjedalici Emerald 360 S

« Umetak za novorodencadkoji je dio isporuke vaseg
Emerald 360 S sjedalaigra znacajnu ulogu u pogledu
djelotvornosti sustava vezivanja za vase dijete

0d 40 - 75 cm. MoZe se ukloniti i navlaka se moze
skinuti za pranje, ali je klju¢no da ga vratite na mjesto
gdje pripada te da koristite samo ovaj originalni
Maxi-Cosi Emerald 360 S umetak za novorodencad.
Ovaj umetak za novorodencad iskljucivo je
namijenjen uporabi s Emerald 360 S sjedalom.

« Uvijek uklonite umetak za novorodencad ako je
dijete vise od 75 cm.

e Osigurajte da se izmedu pojasai djetetane
mozZe ugurati vise od debljine jednog prsta

(1 cm). Imalivise prostora od 1 cm, jace
pritegnite pojas.

* Provjerite je li naslon za glavu postavljen na
prikladnu visinu.

PAZNJA

e Zabranjeno je prilagodavati polozaj
autosjedalice u vozniji.

¢ OBAVEZNO je naginjati autosjedalicu ako se
dijete vozi u smjeru suprotnom od smjera voznje.
e Zabranjeno je naginjati autosjedalicu kada
dijete koristi sigurnosni pojas vozila.

e Autosjedalica pri voznji uvijek mora biti
zaklju¢ana u poloZaju u smjeru voznje ili u
poloZaju suprotnom od smjera vozZnje. NEMOJTE
voziti kada je autosjedalica okrenuta u bocni
poloZaj (za stavljanje) ili kada se nalazi u bilo
kojem otklju¢anom prijelaznom poloZaju.



* Ako upotrebljavate autosjedalicu u poloZaju u
smjeru voznje na prednjem sjedalu, obavezno je
deaktivirati zracni jastuk suputnika. Savjetujemo
vam da pomaknete sjedalo vozila na maksimalan
polozaj (procitajte prirucnik za automobil).

ODRZAVANJE

Presvlaka, navlaka za naslon za glavu, jastucici
zaramena, medunoZnijastucic i umetak za
novorodencad mogu se skinuti radi pranja.

Ako navlaku treba zamijeniti, koristite samo
originalne navlake Maxi-Cosi jer predstavljaju dio
sustava za sigurno vezanje.
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A - Potah sedacky

B - Nastavitelnd opierka hlavy

C - VloZka pre novorodencov

D - Odnimatel'né vypchdvky ramennych popruhov
€ - 5-bodovy popruh

F - Spona popruhov

G - Vypchavka v rozkroku

H - Nastavovacie tlacidlo popruhov

| - Nastavovacia paska popruhov

] - Sklapacia rukovat’

K - Rukovdt otdcania

L - Indikdtor opornej nohy

M- Oporna noha

N - Tlacidlo nastavenia podpornej nohy

0 - Stojan nastavenia vy3ky podpornej nohy
P - Nastavovacia rukovat opierky hlavy

Q- Systém bocnej ochrany G-CELL

R - Konektory ISOFIX

S - Tlatidlo uvolnenia konektorov ISOFIX

T - Otvor bezpe¢nostného ramenného pasu

BEZPECNOST

e Emerald 360 S je ur¢end na pouzitie vylucne vo
vozidle,

e Emerald 360 S je vyvinutd pre intenzivne
pouZivanie po dobu priblizne 12 rokov.

* NepouZivajte ziadne zataZzové spojovacie body,
iné ako tie, ktoré st popisané v pokynoch a
vyznatené na bezpetnostnom systéme dietata.

Autosedacka Emerald 360 S vo vozidle:

¢ Autosedacka sa da otocit’ o 360° aby bolo
jednoduchsie diet'a do vozidla posadit, aleboho z
neho vybrat’ Rovnako umoZfiuje zmenu polohy
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sedacky z otoCenia proti smeru jazdy do polohy v
smere jazdy.

« Pred kiipenim tohto produktu sa ubezpecte, ¢i
je autosedacka kompatibilna s vozidlom, v
ktorom sa ma pouzivat’

* Sedacku do auta je potrebné umiestnit’ proti
smeru jazdy do miniméalne 15 mesiacov veku
diet'ata (do vysky 75 cm), aby bola zarucend
optimdlna bezpe¢nost' vasho dietat’a. Maxi-Cosi
odportca pouZivat'sedacku otocend proti smeru
jazdy az do vysky 105 cm (do veku priblizne

4 rokov). Takymto spdsobom je mozné vyrazne
zvysit'ochranu hlavy a krku diet'ata, ktoré st v
tomto veku velmi zranitelné.

* Autosedacka musi byt nainstalovand pomocou
systému ISOFIX a opornej nohy, ak je vyska
vasho dietata od 40 cm do 105 cm (max. 18 kg).
* Ked'sa oporndnoha pouziva, musf byt'vzdy Uplne
rozloZena, zaistend a umiestnena ¢o najviac vpredu.
¢ Autosedacka sa musf pouzivat's 5-bodovym
popruhom, pokial'je vyska vasho dietata od

40 cm do 105 cm a hmotnost' max. 18kg.

¢ Autosedacku mozete inStalovat'v pozicii proti
smerujazdy s 5-bodovym popruhom, pokial je
vySka vasho dietata od 76 cm do 105 cm a vek
viac neZ 15 mesiacov.

 Autosedacku moZete nainstalovat'len
pomocou pasu vozidla alebo pomocou pasu
vozidla a konektorov ISOFIX, ak je vyska dietata
0d 100 do 150 cm (max. 36 kg).

e Ked'vase diet'’a pouZiva bezpenostny pas
vozidla, opornd noha musi byt zloZend a zaistend
pod autosedackou,.



Ak je detsky zadrZiavaci systém nainStalovany
v maximalnej polohe proti smeru jazdy, nemusi sa
zmestit' do vSetkych schvélenych vozidiel.
Skontrolujte, ¢i vSetky mozné polohy
autosedacky (polohy sklopenia a nastavenia
opierky hlavy) zapadaju do vasho vozidla.

VAROVANIE:

* Akje vySka vasho dietat'a od 40 cm do 105 cm,
je NUTNE nainstalovat opornd nohu.

» Kotviace body ISOFIX boli vyvinuté tak, aby
umoznili bezpecné a jednoduché pripevnenie
detského bezpecnostného systému do vozidla.
Nie vSetky vozidla st vybavené tymito kotviacimi
bodmi, aj ked u novsich modelov st stcast'ou
Standardného vybavenia.

\/ pripade inStalacie autosedacky moZu medzi
zakladnou autosedacky a sedadlom vozidla
vznikat'medzery v zdvislosti na polohe
kotviacich bodov vo vozidle.

¢ Detskl sedacku do auta pouZivajte vyluéne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym
pasom, ktory bol schvaleny na zaklade normy
EHK R16 alebo niektorej podobnej.
NEPOUZIVAJTE 2-bodovy pas.

Diet'a v autosedacke Emerald 360 S

* \/lozka pre novorodencov, ktord je stc¢astou
vasej autosedacky Emerald 360 S, zohrdva
neoddelitelnt Glohu v U¢innosti zadrZiavacieho
systému pre vase dietaod 40 do 75 cm. Je
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moZné ju vybrat'a potah sfat'na pranie, ale je
nevyhnutné ju opat’ umiestnit’ na miesto, kam
patri, a pouzivat'len tuto oficidlnu
novorodeneckU vioZzku Maxi-Cosi Emerald 360 S.
Tato vlozka pre novorodencov je uréend vylucne
na pouzitie so sedackou Emerald 360 S.

« \/loZku nezabudnite odstranit, pokial vyska
vasho diet'at’a presiahne 75 cm.

« Uistite sa, Ze medzi bezpe¢nostnymi pasmi a
vasim dietat'om nie je miesto vacsie ako prst (1
cm). Pokial je vola vacsia ako 1 cm, dotiahnite
popruhy.

e Uistite s, Ze je opierka hlavy nastavena na
spravnu vysku.

POZOR:

e Je zakdzané upravovat'polohu sedacky v
priebehu jazdy.

*Ked'vaSe dieta cestuje v polohe proti smeru
jazdy, je POVINNE sklopit' autosedacku.

« Je zakdzané naklanat autosedacku, pokial vase
dieta pouZiva bezpe¢nostny pas vozidla.

«\/ priebehu jazdy musi byt autosedacka vzdy
zaistend v polohe v smere jazdy ¢i proti smeru
jazdy. NEJAZDITE, pokial je autosedacka otocend
do bocnej polohy (poloha nakladania) ¢iv
akejkol'vek inej nezaistenej stredovej polohe.

Ak pouzivate autosedacku na prednom sedadle
v polohe proti smerujazdy, je potrebné
deaktivovat' airbag spolujazdca. Odporicame
posunut’ sedadlo vozidla dozadu na doraz
(pozrite sinavod na obsluhu vozidla).



STAROSTLIVOST

Pot'ah sedacky, pot'ah opierky hlavy, ramenné
vypchdvky, vypchavku v rozkroku a
novorodeneckU vlozku je moZné odstranit'a
vyprat’ Ak je potrebné kryt kedykol'vek vymenit’,
pouZzivajte len oficidine kryty znacky Maxi-Cosi,
pretoZe tvoria neoddelitelnd stcast’ vykonu
zadrziavacieho systému.
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A - MokpuBano 3a cTonyeTo

B - Perynupyema obneranka 3a rnasarta

C - Noanoxka 3a HoBopoaeHo bebe

D - PerynupyeMu pameHH” NOANNBHKK

E - 5-ToukoB KONaH

F - Kniouanka 3a konaH

G - NoannbHKM 3a YaTana

H - ByTOH 3a perynupaHe Ha KonaHa

| - PemMbk 3a perynvpaHe Ha KonaHa

] - PbkoxBaTKa 3a perynmpaHe Ha HaknoHa

K - Apbxka 3a BbpTeHE

L - UHAMKATOP Ha MOAABPXALLUA KPAK

M- NoaAabpxall Kpak

N - ByToH 3a perynupaHe Ha NOAABPXKALLMA KPAK

0 - CTo¥iKa 3a peryavpaHe Ha BUCOYMHATA HA
noaAbPXaLms Kpak

P - Apbxkka 3a perynupaHe Ha obnerankara
3a rnasa

Q- Cucrema 3a cTpaHuyHa 3awmTa G-CELL

R - KoHekTopwm ISOFIX

S - ByTOHM 32 0CBOBOXAaBaHe HA KOHEKTOPUTE
ISOFIX

T - OTBOp 3a rOpHUs KONaH

BE3OIMACHOCT

o MpoaykTsT Emerald 360 S e npeaHa3HaueH
3a M3Mon3BaHe CaMo B aBTOMOGWI.

o MpoaykTsT Emerald 360 S e pa3paboTeH 3a
WHTEH3MBHA ynoTpeba oT npnbnnsnutenHo

12 roguHu.

« He n3non3eanTe HoCeLLM TOBAP KOHTAKTHU
TOYKM, PA3/IMYHK OT ONUCAHUTE B
MHCTPYKLMWUTE U MapKUpaHU B cucTemaTa 3a
obe3onacsBaHe Ha Aeua.
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Cronueto Emerald 360 S B konara:

o CTONYeTO 3a KOJa MOXe Aa Ce BbPTH

Ha 360°, 3a Aa ynecHn NocTaBAHeTo

1 W3BAXAAHETO Ha AeTeTo Bu B 1 oT
asTomobuna. ToBa cbLo Taka Bu no3sonssa
[la MPOMEHATE NONOXEHUETO HA CTONYETO
OT obbpHaTa Ha3aj KbM obbpHaTa Hanpesg
nosums.

« peau 3aKkynyBaHe Ha TO3M NPOAYKT ce
yBepeTe, Ye CTONYETO 3a KOJla € CbBMECTUMO C
aBToMobuna, B KOMTO e ce U3MoN3Ba.

o CTonyeTo 3a kona TpsabBa Aa ce n3non3ea
B 06bpHATa Ha3az no3vuus 40 MAHUMYM

15 meceua (A0 75 cM) Ha paeTeTo C uen
rapaHTvpaHe Ha onTuManHa besonacHocT
3a BaweTto pete. Maxi-Cosi Bu npenopbuBa
[l M3Mnon3BeaTe CTONYETO B 06bpHATa Hasaz
nosuuma ao 105 cM pbeT 1 Ha AeTeTo (A0
0KOM0 4-ropuiiHa Bb3pacT). ToBa fasa
Bb3MOXHOCT 3a 3HAYWUTENHO yBe/MyaBaHe Ha
3awmTaTa Ha rnaeara 1 Bpara Ha 6ebeto, koeTo
Ha Ta3n Bb3pacT BCE OLLe € MHOMO KPexKo.

o CTonueTo 3a Kona TpsAbBa Aa ce MOHTMPaA

¢ ISOFIX v noaAabpxaly, Kpak, Korato
BMCOYMHATA Ha AeTeTo Bu e o1 40 no 105 cm
Ha pbCT (Makc. 18 kr).

o Korato ce n3nonsea noanabpxawmat

Kpak, Toi Tpsbsa BHaru Aa 6bae pasrbHaT
HanbAHO, GUKCMPAH Ha MACTO B HaW-npesHa
nosmuus.

o CTonyeTo 3a Kona TpAbBa Aa ce M3Mon3ga C
5-TOYKOB KONlaH, KOraTo pbCTbT HAa AeTeTo Bu
e oT 40 cm po 105 cm v Terno e makc. 18 kr.
* MoxeTe Aa MOHTMpaTe cefasnkara 3a Kona
B 06bpHATA Hanpea, No3nuus ¢ 5-TOYKOBUS
KOMaH, Korato feteTo Bu e mexay 76 cM u
105 cM Ha pbCT 1 no-ronamo ot 15 meceua.



« MoxeTe Ja MOHTMpaTe cepankara 3a Kona
€aMo C Ko/naHa Ha aBToMobuna unm ¢ KonaHa
Ha aBToMobuna u koHekTopu ISOFIX, korato
pPbCTBT Ha AeTeTo Bu e o1 100 cm o 150 cm
(makc 36 Kr).

o MoaabpKaWMAT Kpak Tpabea aa 6vae crbHaT
1 prKCUpaH Nog CTONYeTO 3a KoNa, Korato
AeteTo Bu n3nonsea obesonacutenHus KonaH
Ha aBTOMObUNA.

o Korato cuctemara 3a obesonacsBaHe e
MOHTMPaHa B MakcuManHarta obbpHarta
Ha3az, no3uLusa, € Bb3MOXHO Aa He npunerHe
no6pe BbB BCMUYKM 0406peHn aBTOMO6UAN.
MpoBepeTe fany BCUYKW Bb3MOXHU NO3ULUU
Ha CTO/IYeTO 3a Kosa (HAKNOHEeHN NO3ULLIUKN U
perynupaHa obnerankara 3a rnasa) npunarat
nobpe B KonaTa Bu.

MPEAYNPEXOEHUE

o SAIL/TKUTENTHO E aa MoHTUpaTe
noAAbpXalLMa Kpak, Korato pbCTbT Ha AeTeTo
Bu e o1 40 po 105 cm.

o dukcatopute ISOFIX ca paspaboTeHu 3a
ocurypssaHe Ha 6esonacHa u necHa pukcauns
Ha cucTemuTe 3a obe3onacABaHe Ha AeLa B
konarta. He Bcuuku Konu ca obopyaBaHu ¢ Te3u
ukcaTopu, BbNpekun ye ca CTaHAAPTHU Npu
noBeyeTo HOBM MOAENW.

o Korato MoHTMpaTe cToNYeTO 3a Kona,

€ Bb3MOXHO [1a MM Pa3CTosHUE MexXAay
OCHOBATa Ha CTO/IYETO U cepankara Ha
aBTOMObMNA B 3aBMCMMOCT OT MNO3ULMATA HA
TOYKWTE Ha 3aKpernBaHe BbTPE B aBTOMObUNA.
« /I3non3BaiiTe CTONYETO 3a KONa CaMo

Ha obbpHaTa Hanpez cepanka, cHabaeHa

C aBTOMATMYEH UK CTaTUYeH TPUTOUYKOB
KONaH, KOWTO e 0A,06peH B CbOTBETCTBUE
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cbC cTaHpapTa ECE R16 unu nogobeH. HE
13Mn0N3BanTe ABYTOYKOB KOMAH.

JeteTo Bu B ctonue 3a kona Emerald 360 S
o MNoanoxkara 3a HoBopoaeHo bebe,
BK/IIOYEHA KbM cepankaTta Emerald

360 S, n3nbaHABa CbLECTBEHA POnA

3a eheKTUBHOCTTA Ha CMCTeMaTa 3a
obe3onacsBaHe Ha BaweTo aete ot 40 fo

75 cM BUCOYMHA. TA MOXe Aa ce n3Bagu,

a NOKpUBANOTO i Aa ce cBanu, 3a Aa ce
n3nepe, HO e BaXHO TO Aa Ce NOCTaBK OTHOBO
Ha MACTOTO My, KaKTO W [a Ce U3Mos3Ba camo
Tasu oduumanHo ofobpeHa NoaIoxKa 3a
HoBopoaeHo 6ebe Maxi-Cosi Emerald 360 S.
Ta3u noanoxka 3a HoBopoaeHo bebe Tpabea
[la ce 13Mnon3Ba eANHCTBEHO CbC CTONYE
Emerald 360 S.

« YBeperTe ce, Ye NOAJI0KKATA € MpeMaxHata,
KOraTo pbCTbT Ha AeTeTo Bu e Hag 75 cm.

* YBeperte ce, ye Mexay obesonacutenHus
KOMaH 1 AeTeTo By Ma Han-MHoro eavH
npbCT pasctoaHue (1 cM). AKO pa3CTOAHUETO e
no-ronsamo ot 1 cM, 3aTerHeTe ole KonaHa.
« YBeperte ce, Ye obnerasnkara 3a rnasa e
perynupaHa Ha npaBuaHaTa BUCOYMHA.

BHUMAHWE:

* 3abpaHeHo e Aa ce perynupa nonoxeHueTo
Ha CTONYETO MO BpPeMe Ha MbT.

o SAALJDKUTENHO E pa perynupate
MoNsraHeTo Ha CTO/YETO 3a KoJa, Korato
feTeTo Bu nbTyBa B 06bpHATa Ha3az no3uums.
* 3abpaHeHo e Aa perynvpare NnoasraHeTo Ha
CTONYeTO 3a Kona, korato aeTteto Bu usnonsea
obe3zonacutenHus KonaH Ha aBTomobuna.



o CTonueTo 3a kona TpabBea BMHaru aa 6uvae
3ak/04eHo B 06bpHATa Hanpea, unu Hasag,
nosuuus no Bpeme Ha nuT. HE nbTyBaiTe,
KOraTo CTO/YEeTO 3a KO/ € CTPAHUYHO
06bpHATO (33 NOCTaBsAHE) MONOXEHNE UNU B
KOETO 1 [a e APYro He3aK/loYeHO MeXANHHO
nosioxeHue.

o AKO U3Mon3BaTe CTONYETO B 06bpPHATA

Ha3az, no3uuuvA Ha NpejHaTa cefanka, e
3a[b/KUTENHO A AeaKTuBMpaTe nacaxepckara
Bb3AYLUIHA Bb3rNaBHMUA. MpenopbyBame Bu aa
npeMecTuTe cepankara Ha aBTomobuna Ao Han-
3afHa no3uuus (NpoBepeTe B PbKOBOACTBOTO
Ha aBToMObuMna cu).

TPUXA

Mokpusanoto, kanbdkara Ha obnerankara 3a
rnaea, paMmeHHuUTe NoANNABHKU, NOANTbHKUTE
3a rnosca 1 NoAJIoXKaTa 3a HoBopozaeHo bebe
Morat Aa ce CBaSIAT 3a nouncTeaHe. Ako ce
Hajara cMsHa Ha NOKPWBAIOTO, U3N0N3BaiTe
camo odmumanHo nokpusano Maxi-Cosi,
NnoHexe To NpeACTaBNABa HepasaenHa yacTt
OT cucTemarta 3a obesonacsBaHe U HelHaTa
edeKTUBHOCT.
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A - Obbueka

B - PerynboBaHuit NiaroniBHMK

C - Bknagka Ans HOBOHAPOAKEHUX

D - 3HimMHi nianniyHnKK

€ - 5-TouKOBi pemeHi be3neku

F - Npsxka pemeHs 6e3neku

G - Niaknaaka ana naxosoi obnacTi

H- KHonka perynioBaHHs pemeHiB

| - Jlamka peryntoBaHHs pemeHs b6e3nekn

] - Pyuka peryniooBaHHs Haxuay aBToKpicia

K - MoBopoTHa pyuka

L - IHaMKaTOp CTaHy OMOPHOT HiXKK

M- OnopHa Hixka

N - KHonka peryntoBaHHs ONOPHOI HiXXKK

0 - CTifika peryntoBaHHA OMOPHOT HiXKKN MO
BUCOTI

P - PykosiTka perynoBaHHA NiaroniBHUKa

Q - Cucrema 6iuHoro 3axucty G-CELL

R - KpinneHHs ISOFIX

S - KHonka po36nokyBaHHA KpinaeHb ISOFIX

T - HanpAaMHi nne4oBoro pemeHs

BE3IMEKA

o ABTOKpicno Emerald 360 S npu3HaueHe
nuwe ANs BUKOPWUCTAHHA B aBTOMOBINAX.

o ABTOKpiciio Emerald 360 S po3pobneHe
AN iHTEHCMBHOTO BUKOPUCTAHHA MPOTATOM
6113bko 12 pokis.

o He BUKOpUCTOBYWTE Byab-AKi iHWI

KOHTAKTHi TOYKM, AKi HECYTb HaBaHTAXEHHS,

KPiM TUX, WO ONUCaHI Y IHCTPYKLIT, i
no3HayeHi B cucTeMi dikcalii AUTUHA.

BukopuctaHHa aBTOoKpicna Emerald 360 S

B aBTOMOGini:
o ABTOKpIC/IO MOXe noBepTaTucs Ha 360°,
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L0 NoJsierwye npoLec Nocasakm i Bucaakm
OVTUHU 3 aBTOMOGINA. Lle Takox A03BONSE
nepemiliaTi aBTOKPICNO 3 NOSIOXKEHHA
0611YYsM Ha3az B MONOXKEHHA 06NMYYAM
Bnepes,.

o [epen TUM, SK KynyBaTu Lei Bupib,
nepekoHamTecs, Wo aBTOKPICI0 CyMicHe

3 aBTOMObGinem, B AKOMy BOHO byne
BMKOPUCTOBYBATUCA.

o [1ns 3abe3neyeHHs onTuManbHoi 6e3nekn
aABTOKPICNO CNij, BUKOPUCTOBYBATK B
NONOXEHHI 06/IMYYAM Ha3a A0 AOCATHEHHA
OVUTUHOMO BiKY He MeHwWwe 15 micsauis

(3picT Ao 75 cMm). Maxi-Cosi pekomeHAye
BMKOPWCTOBYBATU aBTOKPIC/IO B MOJIOKEHHI
0611yusM Hazan Ans AiTel 3pOCTOM He
6inbwe 105 c™m (Bik A0 4 pokis). Lle Ao3BONAE
3HAYHO MOKPALLMUTU 3aXUCT FOJIOBU i WK
AVTUHN, SKi BCe LWe € AYyXKe BPa3/IMBUMU B
LLbOMY BiLli.

e ABTOKPpIC/I0O CNij BCTAaHOB/IOBATH 3a
ponomoroto cuctemu ISOFIX Ta onipHoi
HIXKKW, AKLLO 3piCT AUTUHU CTAHOBUTD Bif

40 po 105 cm (makc. Bara 18 kr).

* 32 yMOBW BUKOPUCTAHHA OMOPHOI HiXKH,
BOHA MOBWMHHA 3aBXAU BYTW MOBHICTIO
po3knageHa, 3adikcoBaHa i po3miweHa B
KpaiHbOMY nepeAHbOMY MOJTOKEHHI.

e ABTOKPICJIO CNlij, BUKOPUCTOBYBATM 3
5-TOYKOBUMU peMeHsMU Be3neku, AKLO
3piCT AUTUHM cTaHOBUTHL BiA 40 ao 105 cm, a
Bara He 6inbwe 18 Kkr.

o ABTOKPIC/10 MOXHA BCTAaHOBIIOBATH Y
NoNoXKeHHi 06/1MYYsM Bnepes 3 5-TOUKOBUMM
pemeHsMun 6e3nekn Nicna AOCATHEHHS
AVMTWHOIO BiKY binble 15 micauis i 3pocTy Big,
76 po 105 cm.



* ABTOKPIC/IO MOXHa BCTAHOB/IOBATH

3a OMOMOrOH0 TisIbKM aBTOMOBINLHOIO
pemeHio b6e3neku abo 3a AONOMOroi0
aBTOMOBINbLHOIO pemeHto be3nekn pasom

i3 cuctemoro kpinneHs ISOFX, akwo 3picT
AUTUHU cTaHOBMUTL BiA 100 ao 150 cM (Makc.
Bara 36 Kkr).

« OnipHa HixKa nMoBMHHA byTn onylieHa Ta
3aKkpinsieHa nig 6a3oo aBToKpicna, AKWO y
poni 3acoby KpinieHHA Kpicna Bawoi ANTUHN
BUKOPUCTOBYETLCA aBTOMODBINbHUIA peMiHb
6e3neku.

o SIKL,0 BCTAHOBUTYK cuCTeMy dikcaLii
AUTUHU Y MaKCUMaNbHOMY MOJIOXEHHI
06711yuAM Ha3az, TO BOHA MOXe He
NOMICTUTUCA Y BCiX 3aTBEPAXEHUX
aBToMobinax. MepekoHantecs, WwWo

BCi MOXJ/INBI MOMOXEHHSA aBTOKpicna
(BiAKMAAHHA | perynoBaHHA NiAroniBHUKA)
niagxoAaTh AN BalWIOro asTomMobinsg.

MOMNEPEAXEHHA:

o OnopHy Hixky OBOB’I3KOBO noTpibHO
BCTAHOBJOBATU, AKLLO 3PICT AUTUHU
cTaHoBuTb Big 40 cm go 105 cm.

o AHKepHi KkpinneHHa ISOFIX po3pobneHi ans
rapaHTyBaHHs 6e3ne4yHol Ta nerkoi dikcauii
cucTem besnekun Ana AiTel BcepeaunHi
aBTOMObiNA. He BCi aBTOMOBIiNi OCHALLeHi
LMMU aHKEPHUMMU KPiNAEHHAMU, XO04a BOHU
BXOAATb A0 CTAHAAPTHOIT KOMMIEeKTaL,il
6inblWw HOBMX MOoAenen.

o [lpn BCTaHOBNIEHHI aBTOKpiCcAa, B
3a71eXHOCTI Bif, pO3TawyBaHHSA KpinneHb

Ha CMAiIHHAX aBTOMOGINA, MiX Kpic/iioM i
CUAIHHAM aBTOMOGINA MOXe 3anuwartucs
BiIbHUW MpOCTip.
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o BukopucToByiTe aBTOMOBINbHE KPiCNO
NVWe Ha CUAIHHAX, WO 3HAXO0AATLCA

y NOJIOXEHHi 32 HANPAMKOM pyXy Ta
obnaaHaHuX 3-TOYKOBKUM peMeHeM be3nekw,
3aTBepAKEHEM 3rifHO 3i CTaHAAPTOM

ECE R16 a60 3 aHanoriYyHuM CTaHAApTOM.
3ABOPOHAETLCSH BuKOpUCTOBYBATH
2-TOYKOBi peMeHi 6e3neku.

3HaxoAKeHHA AUTUHU B aBTOKpicni
Emerald 360 S

e Bklaska Ana HOBOHAPOAXEHMUX, AKa
BXOAMUTb Y KOMMNEKT aBToOKpicna Emerald
360 S, € HEBIA'EMHOI YAaCTUHOI CUCTEMU
ikcauii AuTMHM 3pocToM Big 40 fo 75 cm.
BknaaKy MOXHa BUAMATK i 3HIMATH 3 Hel
4yoxon ANns npaHHs abo uunieHHs, npoTe
nicns wboro ii HeobxiAHO BCTaHOBNOBATH
Ha Te X came MicL,e; J03BOJSIAETLCA
BUKOPWCTOBYBATHM IULLE OPUTiHANBHY
BkNaaky Maxi-Cosi Emerald 360 S. Us
BKNa/ZKa NpM3Ha4yeHa BUKJIOYHO ANs
auTayoro asTokpicna Emerald 360 S.

o AKULO 3picT Bawol binbwe 75 cM, TO
BKNaAKy Tpeba 3HATU.

o MepekoHaNTeCH, WO Y NPOMIXOK Mix
peMeHeM Ta ANTUHOI NPOXOAUTH He bBinblue
1 nanbus (1 cM). AKWO NPOMIXKOK CTAHOBUTb
6inbwe 1 cM, 3aTArHITL peMiHb 6e3neku Tyriwe.
o MNepekoHanTecs, Wo NiAroNiBHUK
BCTAHOBNEHO HA NPaBUJIbHIN BUCOTI.

YBATA:

* 3a60pOHEHO PerynoBaTh NONOXEHHS
aBTOKpicna nig yac pyxy.

« OBOB’A3KOBO BiakuaanTe aBTOMObinbHe
CUAIHHA Ha3aA, AKWO AMTMHA pO3TalloBaHA
nif yac pyxy y nosioxeHHi 06anyuam Haszaa.



* 3a60pOHSAETLCA BiAKMAATM aBTOMODINbHE
Kpicno Ha3az AKWO Y posi 3acoby KpinneHHs
Kpicna Balwoi AUTUHWN BUKOPUCTOBYETHCA
aBTOMOBINbHUI peMiHb be3neku.

o [ig yac pyxy aBTOKpIC/O 3aBXAN MAE

6yT1 3aikCOBAHO B MONOXKEHHI 06AMYUYAM
snepep abo Ha3aa. HE nounHanTe pyx,
AKLLO aBTOKPIiC/O MoBepHeHe B biuHe
(NnocafouHe) NonoxeHHs abo B byab-ake
iHWe p036/10KOBaHE NPOMIXHE MONOKEHHS.
o SIKLL,0 aBTOKPIC/NI0O BUKOPUCTOBYETHCA

y NONOXeHHi 06AnYYaM Hasaa, Ha
nepeaHLOMY CUAIHHI, 060B’A3K0BO CAif
BUMKHYTV NOAYLWKY 6e3neku nacaxmpa. Mu
pPeKOMeHAYEMO MakCUMaNbHO BiACYHYTU
CUAiIHHSA aBTOMOGINA Ha3aa (JuB. iHCTpyKLUi0
3 eKcnayaTauii Baworo aBToMobins).

aornajg

Yoxon, KpULWKY NiaroniBHUKA, NiANAIYHUKN i
BKJIAAKY AN HOBOHAPOAXEHUX MOXHA 3HATU
i npomuTun. Ins 3amMiHn 066MBKM HEOBXiAHO
BUKOPWUCTOBYBATU TiNIbKN OPUTiHANBHI
BMPO6M Maxi-Cosi, OCKiNIbKW BOHU €
HEBIZ'EMHOIO YAaCTMHOI MeXaHi3Mmy dikcauii.
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A - Uléshuzat

B - Allithatd fejtamasz

C - Ujszllott-betét

D - Eltdvolithaté vallparndk

€ - 5-pontos ham

F - Ham rogzitécsatja

G - Labak kozotti parna

H - Ham allitégombja

| - Ham dllitészija

] - Fogantyu fekvé helyzethez

K - Forgatékar

L - Tdmasztélab jelz6

M- Tamasztdlab

N - Tdmasztélab allitégombja

0 - Tdmasztélab magassdagallitd dllvany
P - A fejtdmasz dllitdkarja

Q- G-CELL oldalvédelmirendszer

R - ISOFIX csatlakozasok

S - ISOFIX csatlakozasok kioldégombja
T - Vallszij nyilds

BIZTONSAG

¢ A(z) Emerald 360 S kizérélag autéban torténd
haszndlatra készult.

¢ A(z) Emerald 360 S autésulést gy terveztik,
hogy annak intenziv hasznalat esetén nagyjabdl
12 évazélettartama.

* Ahaszndlati Gtmutatdban és a gyermekbiztonsagi
eszkdzon megjeldlt helyeken kivil ne hasznaljon
egyéb teherviseld érintkezési pontot.

A(z) Emerald 360 S autésiilés hasznalata
az autéban:
¢ Az autds Ulés 360°-ban forgathatd, hogy
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gyermekét kdnnyen behelyezhesse a jarmdbe és
kivehesse onnan. Tovabbd azt is lehetévé teszi,
hogy az lés poziciéjat megvéltoztassa (a
menetirannyal ellentétes poziciébdl a
menetirdnnyal megegyez6 poziciéba).

* A termék megvaséarlasa el6tt ellenérizze, hogy
az autosllés kompatibilis-e azzal a jarmavel,
amelyikben azt hasznalni kivanja.

e Az autos lést a menetirdnnyal ellentétes
poziciéban kell hasznalni a gyermek legalabb 15
hénapos koraig (max. 75 cm-ig) a gyermek
optimdlis biztonsdganak garantéldsa érdekében.
A(z) Maxi-Cosi azt javasolja, hogy az (ilést 105
cm-es testmagassagig (korilbelll 4 éves
életkorig) a menetirdnnyal ellentétes pozicioban
haszndlja. Ezaltal jelent6sebb védelem
biztosfthatd a gyermek fejének és nyakanak,
amelyek még mindig nagyon torékeny testrészek
ebben az életkorban,

e Az autésulést ISOFIX rendszerrel és
tamasztolabbal kell felszerelni, ha a gyermek
magassaga 40 cm és 105 cm kozott van (max.
18kg).

* A tdmasztoladbat hasznélat esetén minden
esetben teljesen kihajtott dllapotban, a lehetd
legjobban elére hajtva és ebben a pozicidban
rogzitve hasznalja.

¢ A(z) Maxi-Cosi Emerald 360 S (ilést 5 pontos
biztonsagi évvel kell hasznalni, ha gyermeke
hossza 40-105 cm, és stlya max. 18kg.

¢ A(z) Emerald 360 S Ulést beszerelhetia
menetirdnnyal megegyezé poziciéban, 5 pontos
biztonségi évvel, ha a gyermeke hossza 76 cm és



105 cmkozott van, és 15 hénaposnal idésebb.

¢ A(z) Maxi-Cosi Emerald 360 S Ulés csak a jarm(
6vével vagy ajarm(i 6vével és az ISOFIX
csatlakozokkal szerelhetd be, ha a gyermeke
hossza 100 és 150 cm kézott van (max. 36 kg).

¢ A(z) Emerald 360 S tdmasztdlabat 6ssze kell
hajtani és az autésulés ald kell régziteni, amikor
gyermeke a jarm( biztonsagi 6vét hasznalja.

* Ha a gyermekbiztonsagi eszkdz maximalis
hatrafelé nézé pozicioba van allitva,
el6fordulhat, hogy nem fér be valamennyi
jovahagyott jarmibe. Kérjlk, ellendrizze, hogy az
autosllés minden lehetséges poziciéban
(h&tradontott poziciok és a fejtdmasz bedllitdsa)
befér az autojaba.

FIGYELMEZTETES:

* A tdmasztolabat KOTELEZO felszerelni,ha a
gyermek magassaga 40 cm és 105 cm kozott
van.

¢ AZ ISOFIX-rogzitéket Ugy terveztik, hogy a
gyermekvédelmirendszert biztonsagosan és
kénnyen lehessen rogziteni az autd belsejében.
Habdar ezek a rogziték az Gjabb modellek
esetében az alapfelszerelés részét képezik,
mégsem talalhaték meg minden autdban.

* Az autoésulés beszerelése sordn az autosulés
és az utasllés kozotti hely méretét nagy
valészinlséggel az autdban taldlhatd
rogzitépontok helyzete fogja meghatarozni.

« Kizarélag menetirdnnyal megegyezd Ulésen
hasznadlja az autds Ulést, ECE R16 vagy hasonld
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szabvanynak megfelel6, automata vagy
statikus, 3 pontos szijjal régzitve. NE haszndljon

2-pontos szfjat.

A gyermek elhelyezése a(z) Emerald 360
S autés iilésben

¢ A(z) Emerald 360 S Uléshez mellékelt
Ujszlott-betét fontos szerepet jatszik a

40-75 cm-es gyermekeknél az
gyermekbiztonsagi eszkdz hatékonysagaban.
Eltdvolithatd, a huzatja pedig mosas céljabol
levehet6, de fontos, hogy ismét visszaker(ljon a
helyére, és hogy kizarélag ezt a hivatalos
Maxi-Cosi Emerald 360 S Ujszllott-betétet
haszndlja. Ezt az UjszUlott-betétet kizardlag a(z)
Emerald 360 S Uléshez szabad hasznalni.

* Mindig tavolitsa el az UjszUlott-betétet, ha
gyermeke hossza nagyobb mint 75 cm.

¢ Bizonyosodjon meg arrél, hogy az v és a
kisgyermek kozé legfeljebb egy ujja fér be

(1 cm). Ha a tavolsag tobb mint 1 cm, hiizza meg
jobban az 6vrendszer 6vét.

« Bizonyosodjon meg arrol, hogy a fejtamasz
megfeleld magassagban talalhato.

FIGYELEM:

¢ Menet kozben tilos igazitani az Ulés poziciojan.
* Ha gyermeke menetirdnnyal ellentétes
helyzetben utazik, az autéstlést KOTELEZO
hatradonteni.

e Tilos az autdsulést kitdmasztani, ha gyermeke
az auto biztonsagi ovét hasznalja.



* Menet kozben az autésulésnek mindig
rogzitve kell lennie a menetirdnnyal megegyez6
vagy a menetirdnnyal ellentétes pozicidban.
TILOS ajarmdvel haladni, amikor az autos Ulés
oldalirdnyba (behelyezési és kivételi pozicidba) el
van forgatva, vagy barmilyen egyéb koztes
poziciéban van, és abban nincs rogzitve,

¢ Ha az autésulést menetirdnnyal ellentétes
helyzetben haszndlja az elsé Glésen, akkor
kotelezé kikapcsolni az utasoldali légzsakot.
Javasoljuk, hogy a jarm( Ulését tolja maximalisan
hatra (Kérjlk, olvassa el az aut6 kézikonyvét).

KARBANTARTAS

Mosdshoz a fejtdmasz huzatja, a vallparnak,
valamint az UjszUl6tt-betét is eltdvolithaté. Ha a
huzatot barmikor le kell venni, akkor csak
hivatalos Maxi-Cosi huzatot hasznaljon, mert ez
jelentés mértékben hozzéjarul a gyermek
rogzitéséhez.
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A - Prevleka sedeZa

B - Nastavljiv naslon za glavo

C - VloZek za novorojencke

D - Snemljivi ramenski blazinici

E - 5-tockovni varnostni pas

F - Sponka za varnostni pas

G - Blazinica za mednozni del

H- Gumb za nastavitev varnostnega pasu
| - Trak za nastavitev varnostnega pasu

] - RoCica za nagib

K - RoCica za vrtenje

L - Lucka za podporno nogo

M- Podporna noga

N - Gumb za nastavitev podporne noge
0- Zatit za nastavitev viSine podporne noge
P - RoCica za nastavitev naslona za glavo
Q- Sistem G-CELL za stransko zascito

R - Prikljucki ISOFIX

S - Gumb za odpenjanje prikljuckov ISOFIX
T - ReZa za ramenski pas

VARNOST

¢ Emerald 360 S je namenjen samo za uporabo v
avtomobilu,
* AvtosedeZ Emerald 360 S je bil razvit za

intenzivno uporabo, ki lahko traja pribliZno 12 let.

* Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih
tock, ki niso opisane v navodilih in oznacene na
zadrZevalnem sistemu za otroke.

AvtosedeZ Emerald 360 S v avtomobilu:
« Otroski sede? se lahko zavrti za 360°, kar

vam pomaga, da otroka preprosto namestite v
vozilo ali ga iz njega vzamete. Zaradi moznosti
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obracanja se lahko sedeZ iz poloZaja nasproti
smeri voznje obrne v poloZaj v smeri voznje.

« Pred nakupom izdelka se prepricajte, da je
avtosede? zdruZljiv z vozilom, v katerem ga
nameravate uporabljati.

« Dojencki se morajo voziti v nazaj obrnjenem
otroskem avtosedeZu do najmanj 15. meseca
starosti (visina do 75 cm), kar zagotavlja
optimalno varnost otroka. Maxi-Cosi priporoca,
da nazaj obrnjen sedeZ uporabljate, dokler otrok
ni visok 105 cm (do priblizno 4. leta starosti).
To omogoca znatilno izboljSanje zastite glave
in vrata dojencka, ki sta v tej dobi Se vedno
dokaj krhka.

 AvtosedeZ mora biti namescen z ISOFIX in
oporno nogo, ko je otrok visok od 40 cm do
105 cm (najvec 18kg).

e Podporna noga mora biti vedno povsem
iztegnjena, zaskocena in pomaknjena do konca
naprej.

* Avtosede? je treba uporabljati s 5-tockovnim
pasom, Ce je otrok visok 0od 40 do 105 cmin
tezek najvec 18 kg.

* AvtosedeZ lahko namestite v naprej obrnjen
poloZaj s 5-tockovnim pasom, ko je vas otrok
visok od 76 cm do 105 cm in je starejsi od

15 mesecev.

* AvtosedeZ lahko namestite samo s pasom
vozila ali pasom vozila in prikljucki ISOFIX, ¢e je
vas otrok visok od 100 do 150 cm (najvec 36 kg).
Ko otrok uporablja varnostni pas vozila, mora
biti podporna noga iztegnjena in zaskocena pod
avtosedeZzem.



¢ \/ maksimalnem poloZaju nasprotno smeri
voznje zadrZevalni sistem za otroke morda ni
zdruzljiv z vsemi odobrenimi vozili. Preverite, ali
vsi moZni poloZaji avtosedeZa (poloZaji nagiba
in prilagoditve vzglavnika) ustrezajo vasem
avtomobilu.

OPOZORILO:

* Namestitev oporne noge je OBVEZNA, ce je
vas otrok visok od 40 cm do 105 cm.

« Pritrdisca ISOFIX so bila razvita za varno

in preprosto pritrditev otroskih varnostnih
sistemov v vozilu. Vsi avtomobili niso opremljeni
s temi pritrdisci, Ceprav so del standardne
opreme v novejsih modelih.

 Prinamescanju otroskega avtosedeza

lahko med podstavkom otroskega sedeZain
avtomobilskim sedeZem nastanejo razmiki glede
na polozaj pritrdilnih tock v vozilu,

¢ AvtosedeZ uporabljajte le na sedezu, ki

je obrnjen v smer voznje in ima avtomatski

ali staticen 3-tockovni varnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte
dvotockovnega pasu.

Vas otrok v avtosedeZu Emerald 360 S

« \/loZek za novorojencke, ki je prilozen vasemu
sedeZu Emerald 360 S, ima pomembno vlogo pri
ucinkovitosti zadrZevalnega sistema za otroka,
velikegamed 40 in 75 cm. Lahko ga odstranite
in prevleko snamete za pranje, vendar je
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bistvenega pomena, da ga nato znova namestite
na ustrezno mesto. Uporabljajte le ta originalni
vloZek za novorojencke Maxi-Cosi Emerald 360 S.
VloZek za novorojencke je namenjen izklju¢no za
uporabo s sedezem Emerald 360 S.

« Ko je otrok visji od 75 cm, vedno odstranite
vloZek.

» Prepritajte se, da med varnostni pas in otroka,
ne morete vstaviti ve¢ kot enega prsta (1 cm). Ce
je prostora vec kot 1 cm, zategnite varnostnipas.
* Preverite, ali je naslon za glavo nastavljen na
pravilno visino.

POZOR:

« Nastavljanje poloZaja sedeza med voznjo je
prepovedano.

¢ OBVEZNO je, da avtosedeZ nagnete nazaj, ce
vas$ otrok potuje obrnjen nazaj.

« Ce vas otrok uporablja varnostni pas vozila,
nagibanje avtomobilskega sedeZa ni dovoljeno.
¢ AvtosedeZ med voznjo mora vedno biti
zaklenjen v poloZaju nasprotno smeri voznje
ali v smerivoZnje. NE VOZITE, ko je avtosedeZ
obrnjen v stranski poloZaj (za namescanje

v vozilo) ali ko je nastavljen na kateri koli
nezaklenjen vmesni poloZaj.

¢ Ce avtosedeZ uporabljate v nasprotni smeri
voznje na prednjem sedeZu, obvezno izkljucite
sovoznikovo zracno blazino. Priporo¢amo, da
avtomobilski sedez pomaknete ¢im bolj nazaj
(prosimo, glejte priro¢nik z navodili za vas
avtomobil).



NEGA

Prevleko, prevleko vzglavnika, ramenske podloge,
mednozZni del in vloZek za novorojencke lahko
odstranite in operete. Ce je treba prevleko kadar
koli zamenjati, uporabite izklju¢no previeke
uradne znamke Maxi-Cosi, ker tvori sestavni del
ucinkovitosti delovanja zadrZevalnega sistema.
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A - Istmekate

B - Seadistatav peatugi

C - Vastsiindinu jaoks m&eldud sisekate
D - Eemaldatavad 6lapadjad

€ - 5-punkti kinnitusega traksvo

F - Rihmapannal

G - Jalgevahe padi

H- Rihma reguleerimisnupp

| - Rihma reguleerimisklamber

] - Lamamisasendi kaepide

K - Poéramishoob

L - Tugijala ndidik

M- Tugijalg

N - Tugijala reguleerimisnupp

0 - Tugijala kdrguse reguleerimisraam
P - Peatoe reguleerimishoob

Q - Kilgmine kaitsestisteem G-CELL
R - ISOFIXi kinnitused

S - ISOFIXi kinnituste vabastusnupp
T - Olarihma soon

OHUTUS

* Emerald 360 S on m&eldud kasutamiseks
ainult autos.

e Emerald 360 S on vdlja téotatud intensiivseks
kasutamiseks ligikaudu 12 aastaks.

* Arge kasutage mingeid koormusele alluvaid
kinnituspunkte peale nende, mida on kirjeldatud
juhendis ja mis on turvatoolile mdrgitud.

Turvatool Emerald 360 S autos

¢ Turvatooli saab poorata 360° et saaksite last
paremini autosse panna ja sealt valja votta.
See v&imaldab teil muuta ka turvatooli asendit
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seljaga s6idusuunas ja naoga sdidusuunas
asendi vahel.

 Enne selle toote ostmist veenduge, et
turvatool Uhilduks selle s&idukiga, kus
kavatsete seda kasutada.

e Turvatooli tuleb kasutada seljaga sdidu
suunas vahemalt kuni 15 kuu vanuste (kuni
75 cm pikkuste) laste puhul, et tagada lapse
optimaalne turvalisus. Maxi-Cosi soovitab
kasutada turvatooli seljaga sdidusuunas kuni
105 cm pikkuste (umbes kuni 4-aastaste) laste
puhul. See aitab mdrgatavalt paremini kaitsta
imiku pead ja kaela, sest need kehaosad on
selles eas veel vaga 8rnad.

e Turvatool tuleb paigaldada koos ISOFIXi
kinnituse ja tugijalaga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal on kuni 18 kg.

e Tugijalga kasutades tuleb see alati taielikult
lahtiklappida, lukustada ja paigaldada kdige
eesmisse asendisse.

e Turvatooli tuleb kasutada 5-punkti
kinnitusega traksvooga, kui lapse pikkus on
40-105 cm ja kehakaal kuni 18 kg.

* \/Oite paigaldada turvatooli ndaoga
sdidusuunas kasutades 5-punktikinnitusega
traksvood, kui teie lapse pikkus on 76-105 cm
(vOi kuilaps on vanem kui 15 kuud).

e Turvatooli v&ib paigaldada ainult sGiduki
turvavooga voi sdiduki turvavoo ja ISOFIXi
kinnitustega, kui lapse pikkus on 100-150 cm ja
kehakaal kuni 36 kg.

 Kui laps kasutab sdiduki turvavodd, siis tuleb
tugijalg kokku klappida ja lukustada autoistme alla.



* Turvatooli paigaldamisel maksimaalsesse
seljaga sGidusuunas asendisse ei pruugi see
koigisse heakskiidetud sdidukitesse mahtuda.
Kontrollige, kas turvatooli sobib s8idukisse
koigis voimalikes asendites (lamamisasendid ja
peatoe reguleerimine).

HOIATUS!

* Tugijala paigaldamine on KOHUSTUSLIK, kui
teie lapse pikkus on 40-105 cm.

 |SOFIXi kinnituspunktid on vdlja toétatud
selleks, et lapse turvatooli saaks ohutult
jalihtsalt autosse kinnitada. Koik autod ei

ole nende kinnituspunktidega varustatud,
kuigi need kuuluvad uuemate mudelite
standardvarustusse.

 Turvatooli paigaldades voivad autoistme ja
turvatooli aluse vahele jaada vahed sdltuvalt
sBidukis olevate ankurduspunktide asukohast.
« Kasutage turvatooli ainult ndoga sdidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne vi
staatiline kolmepunktivoe, mis on kiidetud
heaks standardi ECE R16 v3i samavaarse
kohaselt. Arge kasutage kahepunktivood.

Teie laps turvatoolis Emerald 360 S

e Teie Emerald 360 S turvatooliga kaasas
olev sisekate vaststndinu suurusele on vdga
tahtis kinnitusststeemi osa, kui teie lapse
pikkus on 40-75 cm. Selle v3ib eemaldada
jakatte saab pesemiseks dra votta, agaon
vaga oluline asetada see tagasi oma kohale
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ning kasutada ainult seda originaalsisekatet
Maxi-Cosi Emerald 360 S vastsundinule. See
vaststindinule mdeldud sisekate on ette nahtud
kasutamiseks ainult koos istmega Emerald
360S.

» Eemaldage kindlasti sisekate, kui lapse pikkus
onUle 75cm.

* \/eenduge, et rakmete ja lapse vahele ei jadks
vaba ruumi rohkem kui Uhe s&rme jagu (1 cm).
Kui ruumion tle 1 cm, pingutage rakmeid.
*Jdlgige, et peatugi oleks reguleeritud digele
korgusele.

TAHELEPANU:

* Turvatooli ei tohi sdidu ajal reguleerida.

e Turvatool tuleb KINDLASTI panna lamavasse
asendisse, kui laps sdidab seljaga sdidusuunas.
* Turvatooli ei tohi panna lamavasse asendisse,
kui laps kasutab sdiduki turvavood.

e Turvatool peab olema s6idu ajal alati
lukustatud ndoga sBidusuunas voi seljaga
s6idusuunas asendisse. ARGE alustage sditu,
kui turvatool on poéoratud kilgmisse (lapse
paigutamiseks méeldud) asendisse v8i mis
tahes vahepealsesse lukustamata asendisse.
 Kui te kasutate turvatooli esiistmel seljaga
sdidusuunas, tuleb turvapadi kindlasti

valja lllitada. Soovitame sdidukiistme
maksimaalselt taha lUkata (vaadake oma auto
kasutusjuhendit).



HOOLDUS

Katte, peatoe katte, 8lapadjad, jalgevahe
padjaja vaststndinule mdeldud sisekatte saab
pesemiseks eemaldada. Kui kate tuleb Ukskdik
millal valja vahetada, kasutage ainult Maxi-
Cosi originaalkatteid, sest need on turvatooli
tahtsad osad.
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A - Potah sedadla

B - Nastavitelnd opérka hlavy

C - VloZka pro novorozence

D - Odnimatelné ramenni podloZzky

€ - 5bodovy popruh

F - Spona popruhu

G - Rozkrokovd vycpdavka

H - Tlacitko pro nastaveni popruhu

| - P4sek pro nastaveni popruhu

] - Rukojet’ pro sklopeni

K - Rukojet’ otaceni

L - Indikator podpUrné nozky

M- Podpurna nozka

N - Tlacitko pro nastaveni podpGrné nozky
0 - Tahlo pro nastaveni vysky podplrné nozky
P - Rukojet’ pro nastaveni opérky hlavy
Q- Systém bocni ochrany G-CELL

R - Konektory ISOFIX

S - Tlacitko pro uvolnéni konektorG ISOFIX
T - Otvor pro ramenni pas

BEZPECNOST

¢ Sedacka Emerald 360 S je urcena pouze pro
pouziti v autech.

¢ Sedacka Emerald 360 S byla vyvinuta pro
intenzivni pouZzivani po dobu pfiblizné 12 let.
¢ Nepouzivejte Z4dna jind sty¢nd mista
prenasejici zatizenfi neZ ta, které jsou popsana
v pokynech a kterdjsou oznacena v détském
zadrzném systému.

Autosedacka Emerald 360 S ve vozidle:
¢ Autosedacku Ize otocit 0 360° aby bylo
mozné dité do auta pohodIné usadit a stejné
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pohodIné ho z néj vyndat. UmoZiuje rovnéz
zménu polohy sedacky z polohy proti sméru
jizdy do polohy ve sméru jizdy.

 Pfed zakoupenim tohoto vyrobku se ujistéte,
7e je autosedacka kompatibilni s vozidlem, ve
kterém se ma pouzivat,

¢ Autosedacka by se méla pouZivat v poloze
proti sméru jizdy minimalné az do 15. mésice
véku ditéte (az do 75 cm), aby byla zajisténa
optimalni bezpec¢nost vaseho ditéte. Maxi-Cosi
vam doporucuje pouzivat sedacku obracenou
proti sméru jizdy az do 105 cm (do véku priblizné
4 let). Tim znatelné zvysite ochranu hlavy a krku
ditéte, které jsou v tomto véku stale velmi slabé.
¢ Autosedacku je tfeba nainstalovat s pomoci
konektor( ISOFIX a podptrnou nozkou, pokud
je vyska vaseho ditéte mezi 40 cmaz 105 cm
(max. 18kg).

«\/ pfipadé pouZiti podptrné nozky musi

byt nozka vzdy zcelarozlozend, zajisténd a
umisténd do polohy co nejvice vepredu.

¢ Autosedacku je tfeba pouzivat s 5bodovym
popruhem, pokud je vyska vaseho ditéte mezi
40cmal105cmahmotnost max. 18kg.

» Autosedacku miZete nainstalovat v pozici ve
sméru jizdy s Sbodovy popruhem, pokud je vase
dité vysoké 76 az 105 cm a starsi 15 mésicl.

¢ Autosedacku Ize instalovat pouze s
bezpetnostnim pasem nebo pasem a konektory
ISOFIX, pokud je vyska vaseho ditéte mezi
100a125cm(max. 36kg).

* Podplirnou noZku je tfeba sloZit a zajistit pod
autosedacku, pokud je vase dité pripoutano



bezpecnostnim pasem.
o Je-li détska sedacka nainstalovana v
maximalni poloze proti sméru jizdy, nemusf se

vejit do vSech schvalenych vozidel. Zkontrolujte,

zda se autosedacka vejde do vaseho vozu ve
vSech moznych polohdach (sklopeni a nastaveni
opérky hlavy).

VAROVANI:

« Instalace podptirné nozky je POVINNA, pokud
je vyska vaseho ditéte mezi 40 cma 105 cm.

¢ Ukotveni ISOFIX bylo vyvinuto pro dosazeni
bezpe¢ného ajednoduchého upevnéni détskych
bezpe¢nostnich systémd uvnitf vozidla. Ne
vsechna vozidla jsou témito kotevnimi body
vybavena, u nejnovéjsich model jsou vSak
soutasti standardniho vybaveni,

¢ \/ pfipadé instalace autosedacky mize mezi
zakladnou autosedacky a sedadlem vozidla
vznikat volné misto v zavislosti na poloze
kotvicich bod( ve vozidle.

« Détskou autosedacku pouzivejte pouze u
sedadla, které sméfuje ve sméru jizdy akteré
je vybaveno automatickym nebo statickym
tfibodovym bezpecnostnim pasem, ktery

byl schvélen podle normy ECE R16, nebo
obdobné normy. NEPOUZIVE|TE dvoubodovy
bezpec¢nostni pas.

Dité v autosedacce Emerald 360 S

« \/loZka pro novorozence dodavana spolu s vasi
autosedackou Emerald 360 S hraje ddleZitou
roli v mife Ucinnosti sedacky, pokud vase dité
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méfiod 40-75 cm. Vlozku Ize vyjmout a potah
sundat a vyprat, ale je nutné, abyste ji opétovneé
umistili zpét na své misto a pouzivali vyhradné
tuto oficidini vioZku pro novorozence Maxi-Cosi
Emerald 360 S. Tato vlozka pro novorozence je
ur¢ena vylu¢né pro pouziti se sedackou
Emerald 360 S.

¢ Rovnéz nezapomerite vlozku odstranit, pokud
vyska vase ditéte prekro¢i 75 cm.

* Ujistéte se, Ze mezera mezi popruhy a vasim
ditétem nenf vétsinez jeden prst (1 cm). Pokud
je mezera vétsinez 1 cm, popruhy dotdhnéte.

e Ujistéte se, Ze je opérka hlavy nastavena na
spravnou vysku.

UPOZORNENI:

e Béhem jizdy je zakdzano polohu sedacky
upravovat. )

« Sklopeni autosedacky je POVINNE, pokud je
vase dité natoCeno proti sméru jizdy.

e Je zakdzano sklopit autosedacku, pokud je
vase dité pfipouténo bezpecnostnim pasem.

¢ Autosedacku je tfeba béhem jizdy vZdy zajistit
v poloze proti sméru jizdy, nebo ve sméru jizdy.
NEJEZDETE, pokud je autosedacka otocena

do boc¢ni (usazovaci) polohy, ¢i v jakékoliv jiné
nezajisténé mezipoloze.

* Pokud mate autosedacku na prednim sedadle
v poloze proti sméru jizdy, je nutné deaktivovat
airbag spolujezdce. Doporucujeme posunout
sedadlo vozidla maximélné dozadu (viz ndvod k
obsluze vaSeho vozidla).



PECE

Potah, potah opérky hlavy, ramenni vycpavky,
rozkrokova vycpavka a vlozka pro novorozence
se dajf sundat a vyprat. Pokud bude kdykoli
tfeba potah vymeénit, nahrad'te jej pouze
oficidInim potahem Maxi-Cosi, jelikoZ potah
tvorinedilnou soucast vlastnosti zadrzného
Systému.
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A - KéAuppa kaBiopaTtog
B - PUBULTOUEVO UTTOOTAPLYUX YLX TO KEQ@RAL
C - 'EvBeTO POENPEKL YL Bpépn
D - AQaLPOUUEVE TTPOOTHTEVTIKE WHWV
E- Zu'uvr] 5 onueiwv
F - Kodumtwpa Twvng
G - MoEGp&KL YLO GVEHETH OTO TTOSLX
H - Kovutti p0Buiong Twvng
| - lp&vtag pbBuLong Twvng
- AxBA av&KALONG
K - AaBRA TrepLoTpo@nic
L - ‘EvdelEn uTroTr6dLou
M- YTroT6510
N - Kovutti pBuiong vmrootnplypaTog
0 - B&on pOOuLong Ooug urooTnplypaTog
P - AaBr pOBULONG OTNPIYUATOG KEQAALOV
Q- Z0oTnua TAeLPLKAG TTpooTaoing G-CELL
R - Z0vdeopol ISOFIX
S - KoupTti arrao@&Along ouvdéapwy ISOFIX
T - YTrodoxf TWvng YL& TOUG WHOUG

AZDAAEIA

o To Emerald 360 S Trpoop{TeTail yia xprion
uévo oTo auTokivnTo.

e To Emerald 360 S €xeL oxaf)w(o-ra[ Yo
dlxpkn xprion nspmou 12 eTwOv.

* Mn xpnopoToLelTe avOekTKG onpeia
ETTAPNG BLAPOPETLKG aTTd ouTé TTOL
TIEPLYPEPOVTEL OTLG 0BNYieg KaL
OTUELWVOVTAL 0TO OUOTHUX TIPOTdETNG
TTLLWV.

To kaxOLopoatékt xvToktvAToL Emerald 360 S
OTO UTOKLVNTO:

o ElvaL duvaTh n TIEPLOTPOPH TOU
KaBlopaTog aLTOKVATOL 360°, Yeyovdg
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TIoL 0nG BonB& va B&CsTs KL VOt By(’xEETs

To TSl oexg eOKOAA aTT6 TO OXnpa. ‘ETa,
HTTopETE ETTloNG Vo GANGEETE TN BE0M TOL
KaBLOPATOG GTTO TN OTPAUKEVN TTPOG TKX
Trlow OTN OTPaUUEVN TIPOG Ta EUTTPOG BEam.
* MpLv xyOp&OETE TO TIPOLOV CUTH,
BeBaiwBelTe OTL elvat KATGAANNO YL

TO XUTOK{VNTO OTO OTTO(0 TIPOKELTAL VX
XpnotpoTrownOet.

* To KABLOPATAKL KUTOKLVATOL TTPETTEL VX
elvaL oTpappévo TTpog To TH{ow péxpL TRV
AWl TOU)\(XXLOTOV Twv 15 pnvv (Ewg 75
€M) YLX V& EYYUATAL TN BEATLOTN cxcr(pcx)\sux
Tou TraLdLol oaG. H Maxi-Cosi ouvioTé T
XPAoM Tou KABIOUKTOG HE TIPOCBVATOALTHO
TIpOG T&X mow £¢wg Tae 105 cm (swg ™mv
n}\LKw( napmou Twv 4 E‘rwv) AvE&veTaL

£TOL ONUAVTLKG N TIPOOTAOLA TOU KEPOALOD
KOL TOL QUXEVE TOU VNTTLOL TOG TTOL aTNV
TIPOKELUEVI NALKIK VOl AKOPX LBLXLTEPWG
eLGAWTN.

o To KABLOPATEKL KUTOKWVATOL Bk TTPETTEL
va épeL To ISOFIX koL TO LTTOTTIOBLO PéXPL TO
OYog ToU TTXIOLO0 TAG V& KUHIvETaL &XTTO 40
€wg 105 cm (péy. 18 KIAG).

o ‘'OTav XpnoLpoTIOLE(TE LTTOTTIOBLO B TTPETTEL
Vo glvat TIARPWG EEBLTTAWUEVO, KTPAALOUEVO
KoL TOTIOBETNHEVO 600 TO BUVATEV TTLO
UTTPOOTX.

* To Maxi-Cosi Emerald 360 S B« T[pETI'EL V&
XpnowoToLelTa pe Tn Tiovn 5 onpelwy otav
TO meSL oag éxeL OYog omo 40 éwg 105 cm
KoL To péytaTo B&pog Tou eivat 18 KING.

* MTropeiTe vot ToTroBeTAOETE TO KABLOPATAKL
QUTOKLVATOU KXT& TETOLO TPOTTO (DOTE VX
elvaL oTpaPpEVO TTPOG ToX EPTTPOG pe TN Tovn
5 anpeiwv 6Tav To TRl oG €xeL LPog aTtd



76 swg 105 cm kot glvat NALKIRG Gvw Twv
15 pr]vwv

* MTTOpE(TE VOX EYKATOOTHOETE TO KaXOLTHATEKL
QUTOKLYATOL PGVO pE Th TUvN ao@ohelag
TOU OXAMATOG A PE TN Tovn) aoahelag Tou
OXAUATOG KL TOUG TUVBETAPEG ISOFIX OTOV
TO 0YOG TOL TTALOLOL TaG Elvat atd 100 £wg
125 cm (pgy. 36 kA&,

o To UTTOTTOBL0 B TTPETTEL VKX ELV(XI.
BUITAWHEVO KOL KOPOALOPEVO KETW OTT6 TN
B&on Tou kablopaTog auToKIVATOL GTOV TO
Troudi aog XpnotpoTrolel T TWvn ao@aleiag
TOU OXAUOTOG,.

o ‘Otav To o0OTHUX Wpocﬁscmg TSV

éxeL TotrofeTnOel ot uéylotn ewn
TIPOOGVATONGHOU TTPOG Tk THoW, PTTOPEL vax
NV TOPLETEL 0 GAX TOX EYKEKPLUEVD OXAHOTO.
EAéYETe ebv lva duvaTol 6oL oL Tponm
TOTT0B£TNONG TOU KAOITURTOG KUTOKLVATOL
oG (B£0m AVEAKALONG KOL LTTOOTAPLY MK
KEPOALOV) 0TO aUTOKIVNTO TTiC.

MPOEIAOINOIHZH:

o Elvait YIIOXPEQTIKH n gykat&oToon Tou
UTTOTIOBLOL 6TAV TO BPOG ToL TIALBLOY TOG
KUuO(LVETO(L otto 40 swg 105 cm.

o Tax O(YKLO'I'DO( ISOFIX éxouv dxeéux(rra ylo
VO TIOPEXOLV. Go@OA KoL £0KOAN oTEPEWwON
TWV CLOTHUATWY KOPOAELXG TTRLBLDV
péox 0TO XLTOK(VNTO. Agv dLaBéTOLV A
TX QUTOKIVNTX GUT& T &ykLoTpa. QoTdoo,
XTTOTENOOV BAOLKO EEOTTALOUO 0T VEOTEPK
HOVTEAX.

o Kotk ThVv eykaTdoToon Tou kabiopaTog,
elva MOV v dnplovpynBolv Keva PETOED
NG B&ong Tou TTadLkoL KaB{oHATOG KL
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g Béong Tou oxrwchog, avaoya HeTN
8on Twv onpeiwv aykGpWONG EVTAG ToL
OXAHXTOC,

o XPNOLUOTIOLE(TE TO KABLOPK KLTOKLVATOU
UOVO o€ KABIoUATH e TO TIPOCWTTO
OTPAUUEVO TTPOG T EUTTPOG, EEOTIALOMEV

pE QUTOMOTN A OTATLKA TWwvn 3 onueiwy

pe B&on Tov kavoviapd ECE R16 A GANoug
aVGAOYOUG KaXVOVLOHOoUG. MH xpnotuoTroLeite
Cwovn 2 onueiwv.

To moudi oog oTo Emerald 360 S
KOXOLOP X TAKL RUTOKLVATOU

o To HOENGPEKL YLK BPEPN TTOL TTXPEXETAL
pe To kaBLopatakt Emerald 360 S aroTehel
QVATTOOTIOTO OTOLXELD TNG AELTOLpYinG
oLYKPETNONG TOL TTALBLOY TOG UE UYOG
[e] 40 €wg 75 cm. MTTopeiTe v TO
cx(poupscrsTs KOL V& Bya)\sTs ] Ka)\upua Tou
YL TIAOGLHO, GANK TTPETTEL ATTRPRLTATWG
V& TO E(xvu'ronoesmcs'rs KQL VO N
XPNOLUOTIOLATETE KaVEVX dANO TIEPAY TOU
YVAGLOU HOEGPLOD YL Bpecpr] Maxi-Cosi
Emerald 360S. To OTUYKEKPLUEVO HOENXPEKL
YL Bpé@n €xeL OXEDLXOTEL KTTOKAELOTLKA YL
To k&Bopa Emerald 360 S.

* ®povT{CeTe MEVTQ V& A PaLpE(TE TO
uo@)\apakt Yyl Bpscpn 6TV To OYOC Tou
TIaLdLoL ooig unamesz T 75 cm.

o BeBawBelTe OTL TO KEVO GVAPETR OTLG
Twveg koL To TTadl oaig elvat Trepitou

évat S&KTUAO (1 cm). E&v To Kevo iva
peyoAUTEPO aTtd 1 cm, opiyETe TIEPLOTOTEPO
Tig Tveg.

o BeBoiwBelTe HTL TO LTTOOTAPLYUK KEQAALOD
éxeL puBuLoTel 0To CWOTO LYoc.



MPOZOXH:

* AmrayopedeTa n pOBuLON TNG Béong Tou
K(xeumowog o€ TTopEia.

 Eivat YMNOXPEQTIKH n owouO\LUr] TOL
kaBiopaTog auToKTOL 6TAV TO YOG TOL
madLo oG uTrepParive Ta 87 ¢ kol elvait
OTPOUUEVO TTIPOG TXX TTLOW.

* ATraryopedeTaiL n ov&KALON TOU
KXO{oPATOG GLTOKVATOU TV TO TS
TOG XPNOLHOTIOLEL TN TWVN KOPAAEIRG TOU
XUTOKLVATOU.

* To kaBLopaTéKL quToKLVATOL Bk TIPETTEL
TIVTOTE KATS TN PETRPOPK V&K EXEL
XOQOAlTEL ot eso'n npomxvaro)\tcuou
TTPOG T apnpog 1 Tpog T Triow. MHN
T&ELEEU&TE VW TO KXOLOPRTEKL KUTOKLVATOU
TIEPLOTPEPETAL OF TIAELPLKT] ((POPTWONG)
0éon 1y o¢ onouxSnTrm‘s &AAN evdL&peon
ATTRTPOALTUEVN BEon.

o E&v XpNnoLUOTIOLE(TE TO KAOLOUOTRKL
QUTOKLVATOU HE TTPOG T TIHOW
npocmvaToMcrué, slva urroxpawTLKr']

N XTTEVEPYOTIOLNTT TOU XEPOTKKOU TOU
kaBiopaTog Tou CLVOBNYOL. ZUVITTOUHE VaX
HETOKLVELTE TO K&OLOMA TOL AUTOKLVATOL
600 TTLo Triow YiveTal (ZupBouvAuTeiTe TO
EYXELPIBLO TOU KUTOKLVATOU OUC).
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OPONTIAA

To Ktx)\uuu(x TO Ka)\uuua crranyuthog
KEQOALOV, TOK ua‘é,t)\apukta WUwWV, To
HOENOPEKL YLO RVRUETH OTA TTOdLX KaiL

TO poEAapbikL Y Bpépn PTToposY vt
anpatpseouv Yo TT)\UULuo E&v XpeLxoTel va
o<vm<o<'ro<crrnosrs T0 Koo\uuua onomﬁnnors
o'rLyun XPNOLHOTIOLE(TE HOVO T emanutx
Koo\uuutxw Maxi-Cosi, Ta oTrola TTaiCouv
O'Y]UO(VTLKO pélo aTnv o<1-ro§ocm TOUL
OUOTAMPKTOG TIPOCdETNG.
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A - Husd pentru scaun

B - Tetierd reglabila

C - Insertie pentru nou-ndscuti

D - Suporturi pentru umar

€ - Hamn 5 puncte

F - Catarama hamului

G - Pernuta pentru zona genitald

H - Buton de reglare a hamului

| - Chingd reglare ham

] - Maner deinclinare

K - Maner de rotire

L - Indicator picior de sustinere

M- Picior de sustinere

N - Buton de reglare picior de sustinere

0- Sind de reglare pe indltime a piciorului de
sustinere

P - Maner reglare tetierd

Q- Sistem protectie laterald G-CELL

R - Conectori ISOFIX

S - Buton de detasare a conectorilor ISOFIX

T - Fantd centurd umar

SIGURANTA

e Emerald 360 S este destinat doar utilizdrii in
autovehicule.

e Emerald 360 S este dezvoltat pentru o
utilizare intensd de aproximativ 12 ani.

» Nu utilizati niciun alt punct de contact
autoportant decat cele descrise In instructiuni
simarcate in sistemul de fixare a copilului.

Scaunul Emerald 360 S in masina:

¢ Scaunul auto se poate rotila 360° pentru
avd ajuta sd asezati copilul in masind si safl
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scoateti cu usurinta. De asemenea, acest lucru
vd permite sd schimbati pozitia scaunului,

din pozitia opusd sensului de mers in pozitia
sensuluide mers.

« Inainte de a cumpdra acest produs, asigurati-
vd cd scaunul auto este compatibil cu vehiculul
in care urmeaza sd fie utilizat.

e Scaunul auto trebuie utilizat In pozitie opusd
sensului de mers pand la o varsta de minim

15 luni(pandla 75 cm) pentru a garanta o
sigurantd optimd a copilului. Maxi-Cosi vd
recomanda utilizarea scaunului in pozitia opusa
sensului de mers pand la 105 cm (aprox. pand
la 4 ani). Acest lucru ajutd la imbundtdtirea
semnificativd a protectiei capului si gatului
copilului, care esteincd foarte fragil Ia aceastd
varstd.

e Scaunul auto trebuie sd fie instalat cu
conectori ISOFIX si picior de sustinere atunci
candindltimea copilului dvs. este cuprinsa intre
40cmsi105 cm (max. 18kg).

¢ Atunci cand se utilizeazd piciorul de sustinere,
acesta trebuie sd fie intotdeauna desfdcut
complet, blocat si asezat cat maiin fatd.

e Scaunul auto trebuie sd fie utilizat cu un ham
n 5 puncte, atunci cand indltimea copilului dvs.
este cuprinsdintre 40 cm si 105 cm si greutatea
este de celmult 18kg.

e Putetiinstala scaunul auto in pozitia sensului
de mers cuunhamin 5 puncte atunci cand
copilul arentre 76 cm si 105 cm lungime sau
este mai mare de 15 luni.

e Putetiinstala scaunul auto cu centura de



sigurantd sau cu centura de sigurantd si
conectorii ISOFIX, doar atunci cand indltimea
copilului dvs. este cuprinsdintre 100 si 125 cm
(max. 36 kg).

e Piciorul de sustinere trebuie sd fie pliat si

blocat sub scaunul auto atunci cand copilul dvs.

utilizeazd centura de siguranta a vehiculului,
¢ Atunci cand sistemul de sigurantd pentru
copii este instalat in pozitia maximd opusd
sensului de mers, este posibil ca acesta sa nu
se potriveascd in toate vehiculele omologate.
Verificati dacd toate pozitiile posibile ale
scaunului auto (pozitiile inclinate sireglarea

tetierei) se potrivesc in masina dumneavoastra.

AVERTISMENT:

¢ Este OBLIGATORIU sd instalati piciorul de
sustinere atunci cand indltimea copilului dvs.
este cuprinsd intre 40 si 105 cm.

¢ Ancorele ISOFIX au fost dezvoltate pentru a
obtine o fixare sigurd si usoard a sistemelor de
sigurantd pentru copii in interiorul masinii. Nu
toate masinile sunt echipate cu aceste ancore,
chiar dacd sunt opfiuni standard pe modelele
mairecente.

¢ Atunci cand instalati scaunul auto, pot exista
spatiiintre baza scaunului auto si scaunul
vehiculului, in functie de pozitia punctelor de
fixare ininteriorul vehiculului.

* Folositi scaunul auto doar pentru scaune
ndreptate spre partea din fatd, dotate cu
centurd automatd sau staticd cu fixarein 3
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puncte, aprobatd conform standardului ECE
R16 sau similar. NU folositi o centurd cu fixare
n 2 puncte.

Copilul dvs. in scaunul auto Emerald 360 S
e Insertia inclusain scaunul Emerald 360 S
joaca unrolimportant in eficienta sistemului

de retinere pentru copilul dumneavoastrd de
40-75 cm. Poate fi scoasd, iar invelitoarea
poate fi datd jos pentru spdlare, dar este foarte
important s-o punetilaloc si sd folositi doar
insertia pentru nou nascuti Maxi-Cosi Emerald
360 S. Aceastd insertie pentru nou ndscuti
poate fi folositd doar la scaunul Emerald 360 S.
* Asigurati-va intotdeauna cd ati scos insertia
dupd ce indltimea copilului dvs. depaseste 75 cm.
* Asigurati-va cd nu putetiintroduce mai mult
de un deget intre hamuri si corpul copilului

(1 cm). Dacd spatiul este mai marede 1 cm,
strangeti si mai mult cureaua hamului.

e Asigurati-va cd tetiera este reglatd la
fndltimea corespunzdtoare,

ATENTIE:

e Esteinterzisd reglarea pozitiei scaunuluiin
timpul calatoriel.

* Este OBLIGATORIE inclinarea scaunului auto
atunci cand copilul dvs. este asezat In pozitie
opusd sensului de mers.

« Esteinterzisd inclinarea scaunul vehiculului
atunci cand copilul dvs. utilizeazd centura de
sigurantd a vehiculului,



«In timpul c&l3toriei, scaunul trebuie s3 fie
blocat intotdeauna in pozitia sensului de
mers sau in pozitia opusa sensului de mers.
NU cdldtoriti cu scaunul auto rotit in pozitie
laterald (de incdrcare) sauin orice altd pozitie
intermediard, neblocata.

» Dacd utilizati scaunul auto in pozitia
opusa sensului de mers pe scaunul din fata,
este obligatorie dezactivarea airbag-ului
pasagerului. Vd recomandam sa dati scaunul
vehicululuiin spate la maxim (Vd rugdm sd
consultati manualul auto).

INTRETINERE

Husa, husa tetierei, suporturile pentru umar,
pernuta pentru zona genitald si insertia pentru
nou ndscutipot fi scoase pentru a fi spdlate.
Dacd husa trebuie inlocuitd, utilizati doar o husd
originald Maxi-Cosi deoarece reprezintd o parte
integratd a sistemului de fixare pentru copii.
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A - Sédynés apmusalas

B - Reguliuojama galvos atrama

C - Jklotas naujagimiui

D - Nuimami peciy paminkstinimai

E - 5 tasky saugos dirZas

F - DirZo sagtis

G - Tarpukojo jklotas

H - Dirzy reguliavimo mygtukas

| - DirZy reguliavimo juosta

] - AtloSimo rankena

K - Pasukimo rankena

L - Atraminés kojos indikatorius

M- Atraminé koja

N - Atraminés kojos reguliatoriaus mygtukas

0 - Atraminés kojos aukscio reguliavimo
fiksatorius

P - Galvos atramos reguliavimo rankena

Q- ,G-CELL" Soninés apsaugos sistema

R - ISOFIX jungtys

S - ISOFIX jungtiy atleidimo mygtukas

T - Pediy juostos lizdas

SAUGUMAS

e Emerald 360 S yra skirtas tik automobiliams.
* Emerald 360 S yra sukurta intensyviam
naudojimui mazdaug 12 mety.

* Nenaudokite jokiy laikanciy tasky, iSskyrus
nurodytus instrukcijose ir pazymétus vaiko
apsaugos priemoneése,

Emerald 360 S automobiliné sédyné
automobilyje:

* Automobiliné keduté gali buti pasukta 360°
kampu, kad galetumete lengvai vaika pasodinti
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ir iSkeltiis transporto priemones, Tai taip pat
leidZia pakeisti kédutés padétjis apgreztosj
atgrezta| priekj.

e Prie$ pirkdami j gaminj, jsitikinkite, kad
automobiliné sedyne yra suderinama su
transporto priemone, kurioje ji bus naudojama.
¢ Automobiline kéduté turi bdti naudojama
atsukus | gala iki maZiausiai 15 ménesiy
amziaus (iki 75 cm. Ugio), kad bty uZtikrintas
optimalus jusy vaiko saugumas. Maxi-Cosi
rekomenduoja naudoti kedute padétyje
atsukus | gala iki 105 cm Ggio (iki mazdaug 4
mety amZiaus). Tai leidZia labai Zymiai pagerinti
kdikio galvos ir kaklo apsauga, kurie Siame
amziuje vis dar yra labai trapi.

¢ Automobiline kéduté turi biti naudojama su
ISOFIXir atramine koja, kol vaiko tgis yra nuo 40
cm iki 105 cm (ne daugiau kaip 18 kg).

* Kai naudojama atraminé koja, j3 visada reikia
iki galo atlenktiir uzfiksuoti pacioje priekinéje
padetyje.

¢ Automobiline kédute reikia naudoti su 5 tasky
dirZu, kai vaiko tgis yra 40-105 cm., o svoris - ne
daugiau kaip 18 kg.

* Automobiline kedute galima jrengti| priekj
nukreiptoje padeétyje, su 5 tasky dirZais, kai
vaiko dgis yranuo 76 cm ki 105 cmir jis yra
vyresnis nei 15 menesiy.

* Automobiline kedute galite montuoti tik su
transporto priemonés dirzu arba su transporto
priemoneés dirzu ir ISOFIX jungtimis, kai vaiko
ugis yranuo 100 iki 150 cm (svoris ne daugiau
kaip 36 kg).



* Atramine koja turi bati atlenkta ir uzfiksuota
po dedynes pagrindu, kai vaikas naudoja
transporto priemoneés saugos dirza.

* Kai vaiky apsaugos sistema yra sumontuota
maksimaliai atlos3 atlenkus j gala, ji gali netikti
visose patvirtintose transporto priemonese.
Patikrinkite, ar visos jmanomos automobilinés
kedutés padetys (atloSimo padeétysir galvos
atramos reguliavimas) tinka jusy automobiliui..

JSPEJIMAS:

* Kai vaiko tgis yranuo 40 cm iki 105 cm,
privaloma jrengti atramine koja.

* |SOFIX tvirtinimo elementai buvo sukurti
siekiant saugiai ir lengvai pritvirtinti vaiky
apsaugos sistemas automobilyje. Ne visuose
automobiliuose Sie tvirtinimo taskai yra, nors
naujesniuose modeliuose jie yra tape standartu.
* Montuojant automobiline kedute, tarp
automobilinés kédutes pagrindo ir transporto
priemoneés sédynes yra tarpy, atsizvelgiant j
tvirtinimo tasky padétj transporto priemonéje.
* Naudokite automobiline kedute, tik jei j priekj
atsukta sedyné turi automatinj arba statinj

3 tasky dirZa, patvirtinta pagal ECE R16 arba
panasy standarta. NENAUDOKITE 2 tasky dirZo.

Jusy vaikas Emerald 360 S
automobilinéje kédutéje

* Naujagimio jdeklas, pateikiamas su jusy Emerald
360 S keédute, yra neatsiejama jusy vaiko nuo 40
iki 75 cm Ugio apsaugos sistemos efektyvumo
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dalis. Jjir uzvalkala galima nuimti iSskalbti, taciau
labai svarbu vel uzdeéti ten, kur priklauso ir
naudoti tik §j oficialy Maxi-Cosi Emerald 360 S
naujagimio jdékla. Sis naujagimio jdéklas skirtas
naudoti tik su Emerald 360 S kedute.

« [Simkite jdékla, kai jasy vaikas aukstesnis nei
75cm.

« Jsitikinkite, kad tarp dirZy ir vaiko galite jkisti
ne daugiau kaip viena pirsta (1 cm). Jei yra
daugiau nei 1 cm vietos, labiau priverzkite
apsaugos sistemos dirZa.

e Jsitikinkite, kad pagalvéle yra tinkamame
aukstyje.

DEMESIO:;

e Keliaujant kedutes padetj reguliuoti
draudZiama.

¢ PRIVALOMA atlosti automobiline kedute, kai
vaikas vaziuoja j gala atsuktoje padeétyje.

* DraudZiama atloSti automobilio sédyne, kai
vaikas naudoja transporto priemoneés saugos
dirza,

« Keliones metu automobiline kedute visada
turi buti uzfiksuota ] priekj arba atgal atsuktoje
padetyje. NEVAZIUOKITE, kai automobiline
keduté yra pasukta | Sonine (jkelimo) padetj
arbaj bet kurig kitg neuzfiksuota tarpine padetj.
e Jei automobiline kedute naudojate ant
priekinés sédynes j gala atsuktoje padétyje,
bUtina iSjungti keleivio oro pagalve. Patariame
maksimaliai atloSti automobiline sédyne atgal
(2r. automobilio naudojimo instrukcija).



PRIEZIURA

UZvalkala, galvos atramos uzvalkala, peciy
pagalveles, tarpkojo jdekla ir naujagimio jdekla
galima nuimtiir iSskalbti. Jei apmusala bet kada
reikia pakeisti, naudokite tik oficialius Maxi-Cosi
apmusalus, nes jie yra neatskiriama apsaugos
sistemos eksploatavimo dalis.
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Non-contractual photos Photos non contractuelles Fotos nicht bindend Niet-contractuele
foto’s £S Fotografias no contractuales IT Foto non contrattuali PT Fotografias ndo contratuais SV Bilderna
kan avvika fran den faktiska produkten Ikke-kontraktlige billeder FI Kuvat eivat ole sitovia PL Uzyte
zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad Bilder kan avvike fra det faktiske produkt
doTorpadua MOXeT OTANYATLCA OT ToBapa Fotograflar baglayici degildir Neobvezujuce foto-
grafije Skuto¢ny vyrobok sa mdze od vyobrazeného IliSit’ N3BbHAOMOBOPHU CHUMKM
doTorpadii, AKi He TArHYTb A0rOBIPHUX 30608’A3aHb Tajékoztato jellegli fotok SL Nepogodbene
fotografije Lepinguvdlised pildid Nesmluvni fotografie EL OL €lkOVEG TTOL XPNOLUOTIOLOVUVTAL
OTOV TIXPOVTA 0BNYO EVOEXETAL VX DLAPEPOLV XTTO TO TIPAYUATLKS TTpoidy RO In functie de
model LT Nesutartinés nuotraukos AR d,ilill 2 ) suall
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Per conferma, consufta
il rego/famento comunale



